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Kультурно-просвітницький часопис Союзу українців румунії

9березня виповнилося 210 років від дня народжен-
ня Тараса Григоровича Шевченка, видатного
українського поета, прозаїка, драматурга та
художника, генія та пророка українського наро-

ду. Він був прогресивною людиною свого часу, яка все своє
життя і творчість присвятила українському народу. 

Майже усе його життя було справжньою боротьбою за
свободу українців, а творчість – невичерпна скарбниця муд -
рос ті, патріотизму та волелюбності. із 47 років, скільки
прожив Тарас Шевченко, 34 він провів у неволі: 24 роки –
під ярмом кріпацтва, а інші 10 років – у найжорсткіших
умовах заслання. В Україні поет прожив всього 15 років, але
в його думках, мріях, творчості Батьківщина була повсяк-
час.

Тарас Григорович Шевченко залишив по собі величезну
творчу спадщину – 240 поезій, з них – понад 20 поем; дра -
му “Назар стодоля”; 20 повістей (до нас дійшло 9); щоден-
ник; автобіографії; дві незакінчені драми. Перший його твір
датований 1837 роком – романтична балада «При чинна»,
а останній, вірш «Чи не покинуть нам, небого», був напи-
саний 1861-го року. Тарас Шевченко був і талановитим
художником. Він створив понад 1300 картин, з яких до
нашого часу збереглися більше 800.

ім'я Тараса Шевченка відоме в усьому світі: у багатьох
країнах йому встановлені пам'ятники. румунія є другою
після України країною за кількістю пам'ятників зведених
Великому Кобзареві. Упродовж часу на території румунії
було зведено шість погрудь генію українського народу, зок -
рема у Бухаресті, Тульчі, сату Маре, Лугожі, сігету-
Мар мацієй, а також у селі Негостина сучавського повіту. 

Твори Шевченка перекладені майже на всі мови світу, в
тому числі на румунську, його ім'ям названі навчальні
заклади, серед них і педагогічний ліцей імені Тараса Шев -

ченка в місті сігету-Мармацієй Марамуреського повіту, в
якому всі предмети, крім румунської мови, викладаються
українською. Щороку в березні союз українців румунії про-
водить різноманітні заходи, приурочені роковинам народ-
ження видатного сина українського народу.

Василь Каптару

Засуджуємо звірства російської федерації над мирним українським народом!

210 рОКіВ Від дНя НарОджЕННя 
Тараса ШЕВЧЕНКа

Тарас ШЕВЧЕНКО
(1814-1861)
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Уперше декілька шкіл з Сучавcького,
Ма рамуреського, Тульчанського і Ті -
міського повітів, які знаходяться у
населених пунктах де проживають

переважно етнічні українці, були внесені до спис-
ку навчальних закладів, включених до цьогоріч-
ної національної програми «Здоровий обід», від-
повідно до нормативно-правового акту, опубліко-
ваного в Офіційному віснику.

Внесення до цього списку сучавських восьми-
річних шкіл у Молдова Суліца та Дерменешть,
Русковської професійної школи у Мараму ресь -
кому повіті, восьмирічних шкіл Кілія Веке та
Пардіна Тульчанського повіту та восьмирічних
шкіл Машлок, Крічова, Ніцкідорф та Варіаш, усі
у Тіміському повіті, стало чудовою новиною для
депутата Миколи-Мирослава Петрецького. Адже
як представник української спільноти у Пар ла -
менті Румунії він постійно виступає за рівність
шансів у навчанні, зростання шкільної успішності
та уникнення відсіву у школі, а нещодавно звер-
нувся до міністерки освіти Ліджиї Деки із депу-
татським запитом про необхідність справедливо-

го впровадження Національної програми «Здо -
ровий обід».

Микола-Мирослав Петрецький зосередив сво -
ю увагу на школах у неблагополучних районах,
приділяючи особливу увагу специфічним потре-
бам сільських громад, де раціон багатьох дітей

залежить від наявності програми «Здоровий обід»
і де цей проєкт є єдиною гарантією того, що діти

продовжать навчання у
школі. 

В офіційній відповіді
міністерка Ліджия Дека да -
ла запевнення, що програ-
ма «Здоровий обід» на
2024 рік здійснює «ком -
плек сний недискриміна-
ційний відбір закладів пе -
редвищої освіти з високи-
ми потребами в підтрим-
ці, застосовує загальні та
специфічні критерії від -
бо ру, спрямовані на під-
вищення рівня інклюзії та
шкільних результатів, а

також на зменшення по казників відсіву в закладах
передвищої освіти, що знаходяться в географічно,
економічно або соціально несприятливому сере-
довищі».

Впровадження національної програми
«Здоровий обід» в українських школах

Чи може життя пацієнтів у румунських лікарнях опинитися
під загрозою? Чи можуть кібератаки викрасти персональ-
ні дані громадян і дестабілізувати систему охорони здо-
ров'я румунії? Вичерпні відповіді на ці тривожні запитан-

ня зажадав почути депутат Микола-Мирослав петрецький від міністра
охорони здоров'я александра рафіли, до якого він звернулася з офіцій-
ним запитом щодо кібербезпеки медичних закладів румунії й, опосеред-
ковано, щодо підвищеного ризику кібервразливості в контексті цифро-
візації державних послуг. 

Ці запитання виникли у зв'язку з нещодавньою кібератакою з вико-
ристанням вірусу-вимагача, від якої постраждала значна кількість
румунських медичних закладів, в тому числі великі медичні центри.
атака зашифрувала дані серверів, підключених до платформи HI -

POCRATE, що швид ко
вплинуло на цілу низ -
ку медзакладів.

Депутат зазначив,
що ця атака не є по -
одинокою, підкреслив-
ши повторюваність кі -
бератак на медичні зак -
лади руму нії, що свід-
чить про постійну враз -
ливість системи охо -
рони здоров’я пе ред
ха керськими групами
або особами, за цікав -
леними в її дестабілі-
зації.

Микола-Мирослав петрецький звернувся до міністра охорони здо-
ров'я александра рафіли з проханням надати йому роз'яснення і вказа-
ти конкретні заходи, які будуть вжиті для поліпшення кібербезпеки в
системі охорони здоров'я. Нормативно-правові акти щодо захисту
медичних закладів повинні бути прийняті негайно, - зазначив представ-
ник українців у румунському парламенті.

Депутат Микола-Мирослав петрецький був дуже радий
дізнатися, що в результаті його депутатського запиту до
міністра національної оборони ангела тилвера, Гене -
ральний штаб ЗСр видав повторний дозвіл на будів-

ництво двох нових мостів у селі ремети Марамуреського повіту, що є
важливим інвестиційним проєктом для цього населеного пункту, в
якому проживає значна громада етнічних українців.

у запиті до міністра
ангела тилвера депу-
тат зазначив, що строк
дії дозволу, виданого тГ
«ремети» Генеральним
штабом ЗСр 16.11.2022
р. терміном на один рік,
закінчився через зат -
римки ряду будівельно-
монтажних робіт і, що
т Г «ремети» подала за -
пит на повторне оформ-
лення дозволу, зазна-
чивши, що всі умови і
технічні рішення для
реалізації проєкту за -
ли шаються незмінними.

Водночас він привернув увагу міністра на те, що два існуючі мости
знаходяться в аварійному стані, один з них закритий для руху і знахо-
диться під загрозою обвалу. Інший міст, який взяв на себе весь рух, в
тому числі і великоваговий, може не витримати значно більші наван-
таження, тому мешканці ремет ризикують залишитися без основного
шляху сполучення.

Кібербезпека в медицині

З діяльності голови СУР, депутата Миколи-Мирослава ПЕТРЕЦЬКОГО

Крок вперед у будівництві 
нових мостів у Реметах
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понад 150 учасників зібралися 9 березня
на урочистому заході з нагоди святкування
210-ти років від народження видатного поета
україни тараса Григоровича Шевченка. по -
дія, що має велике символічне значення, від-
булася біля погруддя поета в центрі міста
Сату-Маре, до якого учасники поклали вінки
та квіти у кольорах румунського та українсь-
кого прапорів.

Піднесена атмосфера заходу з вшанування
світлої пам’яті українського національного
поета зміцнило надію присутніх на те, що спра-
ведлива боротьба українського народу буде пе -
реможною, як це передбачав Тарас Шевченко ще
в першій половині ХІХ-го століття. На пророчій
місії Великого Кобзаря у відродженні українсь-
кого духу, на актуальності його філософії життя
та на цінностях багатогранної мис тецької спад-
щини Шевченка для національної згуртованості
наголосили присутні. Було заз на чено, що при-
клад боротьби та самопожертви видатного укра-
їнського мислителя нині єднає українців з усього
світу, зігріває серця та душі.

Присутній на заході Голова СУР Микола-Ми -
рослав Петрецький підкреслив важливість сим-
волу боротьби українського національного поета
за свободу в сучасному регіональному контексті,
адже Тарас Шевченко є палаючим символом
України, генієм, який надав сенс почуттю іден-
тичності, так яскраво зображеному в його твор-

чості. Ми кола-Мирослав Петрецький
підкреслив, що твори Тараса Шев -
ченка були перекладені на більш ніж
100 мов світу і вони відомі багатьом
ру мунам, так само, як і творчість Мі -
хая Емінеску є відомою більшості
українців. Голова СУР відзначив ней-
мовірну здатність творчості Шев -
ченка об’єднати не лише українців з
України, а і тих, хто проживає в Ру -
мунії, створюючи справ жні мости
зв’язку. Також, він підкреслив важли-
вість боротьби та закликів Шевченка,
які сьогодні є більш актуальними ніж
коли-небудь, в тому числі його зак -
лик «Борітеся – поборете! Вам Бог
помагає!», та представляють собою
символ героїзму та сміливості укра-
їнців, які сьогодні боряться за свободу, демокра-
тію та українську мову. Микола-Ми рослав
Петрецький нагадав, що в Румунії встановлена
найбільша кількість пог рудь Тараса Шевченка
після України, що свідчить про величезну поша-
ну, якою користується український поет у нашій
країні. Голова СУР подякував місцевій владі за

підтримку, яку вона вже два роки надає укра-
їнському народу, що переживає нелегкі часи.

Голова Сату-Марської філії СУР пані Ірина
Люба Горват згадала світлу постать великого
поета Тараса Шевченка, який за її словами зали-
шається вічним вогнем, що ніколи не згасне в
серцях українців, де б вони не проживали. Пре -
фект повіту Раду Рока пообіцяв, що Сату-Маре

завжди буде поруч з Україною, аж до Пе ремоги,
яка на його переконання незабаром відзначати-
меться також біля погруддя великого українсько-
го барда. Він високо оцінив важливість участі
СУР у діяльності та культурному жит ті міста
Сату-Маре.

Моменти емоцій та вдячності були підсилені
концертною програмою у виконанні скрипальки
Стели Данчіу, гітариста Андрія Дули (з Дер -
жавної філармонії імені Діну Ліпатті, Сату-Ма -
ре) та колективу ужгородської Академії культури
і мистецтв Закарпатської обласної Ради, України
з програмою «Тарасу Шевченку – наша вічна
вдячність!».

Учні Йонуц Ганциг, Наталія Голдіш та Саміра
Сенука, які вивчають українську мову в школі
ім. Геллерта Шандора в Мікулі прочитали вірші
великого поета. Таку ж шану віддав і Гліб Брой -
ченко, який прочитав прекрасний вірш Шев -
ченка, а молода біженка Марія Доміна мала зво-
рушливий виступ про значення творчості видат-
ного українського поета.

Захід, організований Союзом українців Ру -
мунії, Сату-Марською філією, представленою го -
ловою Іриною Любою Горват та першим зас -
тупником голови Василем Бучутою, був вшано-
ваний присутністю численних офіційних осіб,
місцевих та українських діячів культури, членів
комітету філії, голів та представників місцевих
організацій СУР у повіті, а також групи біженців
з України, які знайшли прихисток у Сату-Маре.

www.uur.ro

З діяльності голови СУР, депутата Миколи-Мирослава ПЕТРЕЦЬКОГО

Відзначення 210-ї річниці від дня народження Тараса Шевченка у м. Сату-Маре
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Президент Клаус Йоганніс у п’ятницю, 28 лютого, підпи-
сав закон про ратифікацію Угоди між Урядом Румунії та
Кабінетом Міністрів України про взаємне визнання до -
кументів про освіту, яку було підписано 18 серпня 2023

року в Бухаресті. 
Про це повідомила Адміністрація Президента Румунії. 
Угода була підписана під час візиту прем’єр-міністра України

Дениса Шмигаля до Румунії. Вона передбачає, що українці та румуни
зможуть працювати за фахом, перебуваючи на території іншої країни.

Раніше Міністерство освіти Румунії заявило, що завдяки новій
угоді буде полегшено доступ до навчання та на ринок праці громадян
двох держав. 

Завдяки новій угоді два міністерства зміцнили двосторонні відно-
сини у сфері освіти, що також сприятиме полегшенню доступу до
освіти та ринку праці для громадян двох країн відповідно до європей-
ської політики у цій галузі, – йдеться у заяві міносвіти Румунії.

Угода сприятиме взаєморозумінню щодо визнання документів про
здобуту освіту за різними рівнями, виданих в Румунії та Україні, а
також документів про періоди навчання в Румунії та Україні.

Угода застосовується до документів про освіту, виданих визнани-
ми акредитованими закладами освіти обох держав відповідно до
їхнього чинного законодавства.

Серед заінтересованих сторін вступники до закладів вищої освіти,
студенти, аспіранти, працівники різних сфер діяльності.

Василь Каптару

Міністерка закордонних справ Румунії Лумініца Одобеску
наголосила на важливості співпраці країн Чорноморського
регіону для стримування агресивної поведінки РФ у морі, допо-
магаючи в такий спосіб Україні та іншим вразливим партнерам.
Цю заяву вона зробила 2 березня на панельній дискусії в рамках
Дипломатичного форуму в Анталії.

«Разом із нашими партнерами в регіонах ми робимо все
можливе, щоб допомогти і підтримати Україну, й одне з цих
зусиль пов'язане з транзитом зернових, сільськогосподарських
товарів через Румунію, а також використовуючи Чорне море.
Пи тання безпеки, на жаль, з війною в Україні стало нашим го -
ловним пріоритетом. Але також важливим є продовження на -
шого співробітництва як союзників, бо Болгарія, Туреччина і
Румунія є членами НАТО, і також важливо стримувати агресив-
ну поведінку росії в Чорному морі в регіоні та працювати
разом, щоб знайти найкраще рішення, з одного боку, допома-
гаючи Україні, а також іншим вразливим партнерам, як-от Мол -
дова та Грузія», з іншого. – сказала глава МЗС Румунії. Во на
відзначила позитивні перспективи співробтництва між країна-
ми НАТО в регіоні – Румунією, Туреччиною і Болгарією, у
сфері розмінування в Чорному морі, модель співпраці, яка може
бути поширена на інші сфери.

Під час дискусій Лумініца Одобеску підкреслила стратегіч-
ний пріоритет, який Румунія надає Чорноморському регіону з
точки зору безпеки, економічного розвитку і сполучення. Вона
підкреслила відданість Румунії регіональному співробітництву
разом з країнами-членами НАТО, ЄС і регіональними партнера-
ми, які поділяють ті ж самі цінності.

Глава румунського зовнішньополітичного відомства заува-
жила, що важливо працювати разом, щоб забезпечувати зв'язок,
тому що це основне для країн, які розташовані біля Чорного
моря. «На жаль, після агресивної війни росії в Україні безпека
в Чорному морі стала головним нашим пріоритетом. І я говорю
не тільки про Румунію, а й про країни регіону. Тому що Чорне
море стало зоною зіткнення між неоімперськими інтересами
росії і законними інтересами країн регіону, щоб співпрацювати
в хорошому ключі з конкретними проєктами», – зазначила вона.

Василь Каптару

Міністр аграрної політики та
продовольства України Мико -
ла Сольський та міністр сіль-
ського господарства та сільсь -

кого розвитку Румунії Флорін Барбу провели,
наприкінці лютого, чергову онлайн-зустріч.
Вони обговорили питання співробітництва в
аграрній галузі між Румунією та Україною.
Про це повідомило Мінагропром України.

Микола Сольський подякував своєму ко -
лезі за підтримку в забезпеченні безперебій-
ного транзиту української агропродукції те -
риторією Румунії до європейських портів.
Він наголосив, що Україна високо цінує спів-
працю з Румунією й, особливо, допомогу в
на лагодженні транзитних шляхів. 

Нагадаємо, що Україна не експортує зер-
нові в Румунію з літа 2023 року, після того як
були запроваджені обмеження на рівні Євро -
союзу. Зернові культури їдуть територією
Румунії транзитом. Зокрема, у січні 2024 р.
було перевезено 1,1 млн тонн, в першій поло-
вині лютого – 0,6 млн тонн зернових.

руМуНІЯ та уКраїНа 
ВЗаєМНО ВИЗНаВатИМутЬ 

ДОКуМЕНтИ прО ОСВІту

Глава МЗС Румунії про 
безпеку в Чорноморському регіоні

Флорін Барбу та Микола Сольський обговорили транзит української агропродукції
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Для якнайкращого розуміння та
усвідомлення наслідків геополі-
тичних процесів у навколишнь-

ому світі, передусім у Чорноморському
ре гіоні, румунська громадська організа-
ція «Дім Чорного моря» пропонує широ-
кому загалу два нових аналітичних про-
єкти: Чорноморські хроніки – геополі тич -
ний бортовий журнал біля Евксинсь кого
понта (назва Чорного моря в Ста ро дав -
ній Греції, Стародавньому римі та Ві -
зантії) та Гість «Чорно морських хронік»
на Евксинсь кому понті.

Чорноморські хроніки мають форму
щотижневих оглядів основних політичних,
військових, економічних, геополітичних та
безпекових подій, що відбуваються в розши-
реному Чорноморському регіоні. Ці щотиж-
неві аналітико-синтетичні матеріали містять
три основні структурні елементи: – білі хро-
ніки: аналітична розшифровка безпекових
по дій у розширеному Чорноморському регі -
оні; – червоний код: визначення потенційно
вибухонебезпечних подій у регіоні; – чорні
лебеді: можливі сценарії/події/розвиток по -
дій з низькою передбачуваністю та макси-
мальним впливом, які можуть проявитися в
регіоні, якщо згорнуться всі сприятливі фак-
тори.

Гість «Чорноморських хронік» на Евк синсь -
кому Понті – це новий аналітичний проєкт у
вигляді оригінального щомісячного аналізу
від спеціального гостя ГО «Дім Чор ного мо -
ря» з Румунії або з країн регіону, про полі-
тичні, військові, економічні, геополітичні та
безпекові події, що відбуваються в розшире-
ному Чорноморському регіоні. Іноді аналіз
гостя може бути замінений інтерв'ю з одним
із експерті ГО «Дім Чорного моря»  з «гаря-
чих» геополітичних питань регіону. Про це
та про інше ми попросили розповісти голов-
ного ініціатора цих проєктів експерта з гео-
політики,  політолога, колишнього диплома-
та та голову громадської організації «Дім
Чорного моря» Доріна Попеску.

– Очолювана Вами організація запо-
чаткувала у перші місяці цього року два
нових проєкти. Як виникла ця ідея?

– Ми живемо у все більш напруженому
світі, в якому відбувається все більше подій,
багато з них накладаються одна на одну, важ ко
розшифровуються, іноді навіть експертами
і, звичайно ж, широкою громадськістю. Для
того, щоб спростити розуміння ши роким
загалом, а також експертами, геополітичних
явищ, що відбуваються в розширеному Чор -
номорському регіоні, регіоні, який має стра-
тегічне значення для Румунії та НАТО в
цілому й, отже, допомогти розшифрувати
геополітичні події, що відбуваються в цьому
регіоні, ГО «Дім Чорного моря», основною
діяльністю якої є моніторинг геополітичних
подій у розширеному Чорно морському ре -
гіоні, пропонує широкій громадськості та
експертам з країн Чорно морського регіону

щотижневий огляд основних політичних,
геополітичних, військових, економічних та
безпекових подій в регіоні. До речі, хочу
наголосити, що, згідно з на шою давньою
оцінкою, Чорноморський ре гіон є полігоном
для випробувань і переговорів про новий
світовий порядок. Тут ре ві зіоністські акто-

ри, такі як російська федерація, намагають-
ся нав'язати своє бачення нового світового
порядку і Чорноморський регіон є одним із,
а можливо навіть найважливішим поліго-
ном, тут випробовується новий світовий
порядок. Цей регіон набув глобального зна-
чення, тому для експертів і громадськості
вкрай важливо мати під ру кою аналітичний
інструмент, не витрачаючи час на пошук
новинних сайтів у Румунії, Р. Молдова, Укра -
їні, російській федерації, кра їнах Кав казу.
Ми в основному проводимо попе ред ній ана-
ліз найбільш важливих подій і повідомляємо
про них, але не у вигляді інфор маційних зве-
день, а проводячи попе редню аналітичну
оцінку, відзначаємо відповідні події і зводи-
мо їх в єдиний документ, вис тавляємо його
на розсуд громадськості, маючи на увазі,
звичайно, нашу мету, щоб ця первинна ана-
літична оцінка дійшла до якомога більшої
кількості людей. Отже, «Чор но морські хро-
ніки» – це щотижневі ог ля ди, які містять
основні актуальні геополітичні, політичні,
військові, безпекові та економічні події в
Чорноморському регіоні, ці щотижневі огля-
ди готуються експертами ГО «Дім Чорного
моря» в Констанці, яку я очолюю.

– Інший ваш проєкт – Гість «Чорно -
морських хронік». у чому його особли-
вість?

– Ми плануємо запросити до Констанци,

до Чорного моря, поки що в режимі онлайн,
найкращих експертів з Румунії та інших кра -
їн регіону, в першу чергу з Р. Молдова, Укра -
їни, Грузії, експертів високого рівня і з без-
доганною репутацією, фахівців в системі
між народних відносин, які щомісяця гово-
ритимуть з нами про Чорне море. Кожен

гість розповідатиме про найважливіші події
в Чорноморському регіоні, пропонуватиме
оригінальний, власний аналіз, який ми роз-
міщуватимемо на сайті нашої організації та
розсилатимемо всім зацікавленим особам,
третього тижня кожного місяця. Таким чи -
ном, ми маємо два аналітичних продукти, які
розповідають про Чорне море і, які будуть
сприяти кращому усвідомленню громадські-
стю та експертами важливості, стратегічної
значущості Чорноморського регіону.

– 10 років тому, в лютому 2014 року,
російська федерація розв’язала війну
проти україни, а в 2022 році Москва роз-
почала повномасштабне вторгнення в
україну. Відтоді багато чого змінилося в
регіоні Чорного моря. Як усе це вплинуло
на румунсько-українські відносини?

– Одним з небагатьох позитивних наслід-
ків цього конфлікту, повномасштабного втор -
гнення російської федерації в Україну, стала
можливість для Румунії та України покра-
щити, нормалізувати, зміцнити і навіть під-
няти до найвищого, стратегічного рівня свої
двосторонні відносини. 

Геополітичні виклики у Чорноморському 
регіоні: Інтерв'ю з експертом з геополітики,

політологом, колишнім дипломатом та головою
громадської організації «Дім Чорного моря»

Доріном Попеску

(Продовження на 6 стор.)
Всесвітня служба радіо румунія
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Уцьому нап рямку вже зроблено ба -
гато кроків. Розпочато переговори
про підвищення двосторонніх від-

носин до рівня стратегічного партнерства, є
заяви, але є також дипломатичні зусилля,
спрямовані на визначення найкращих сфер,
тем, які могли б принести додану вартість
цьому стратегічному партнерству між наши-
ми країнами. Отже, війна збільшила апетит
Бухареста і Києва до налагодження страте-
гічних двосторонніх відносин і в цьому нап -
рямку ведеться велика робота. Звичайно, є
також низка проблем, історичного характеру,
низка негативних уявлень, які впливали на
наші двосторонні відносини до цього часу і
які, мало-помалу, відходять на другий план,
стають історією, але вони відходять, стають
історією і минулим завдяки щоденним зу -
силлям дипломатів, експертів, тих, хто щиро
вірить у покликання цих двосторонніх від-
носин приносити користь, як в Бухаресті,
так і в Києві. Над звичайно важливою лан-
кою у розвитку двосторонніх відносин є ру -
мунська спільнота в Україні та українська
спільнота в Румунії. Разом ці дві спільноти є
чи не найважливішим інструментом зміц-
нення двосторонніх відносин, тобто, окрім
то го, як столиці бачать двосторонні відноси-
ни своїх країн, відповідний внесок можуть
зробити і роблять обидві спільноти. Чому ці
дві спільноти відіграють абсолютно вирі-
шальну роль у розвитку двосторонніх відно-
син? Тому що більшість старих упереджень у
двосторонніх відносинах, які інерційно про -
являються і сьогодні, пов'язані з дотриман-
ням прав румунської меншини в Україні та
української меншини в Румунії. Якщо ці упе-
редження відійдуть у минуле завдяки до дат -
ковим заходам і діям, вжитим двома країнами
на користь ру мунської меншини в Україні та
української меншини в Румунії, то багато
упе реджень, з якими частина на се лення на -
ших країн дивиться на ці двосторонні відно-
сини, будуть розвіяні. Таким чи ном, це чудо-
ва можливість для Румунії та України зміц-
нити свої двосторонні відносини.

– Хоча про це мало говорили, але
румунія послідовно та безумовно допома-
гала україні протягом останніх двох
років, в тому числі у військовому плані.
Як Ви оцінюєте позицію офіційного
Бухареста у цьому сенсі?

– Румунія надала Україні явну, повну,
багаторівневу допомогу в усіх сферах – соці-
альній, економічній, військово-технічній,
політичній, геополітичній, правовій тощо, і
продовжуватиме це робити. Зазначу, що Ру -
мунія анітрохи не зменшила темпів і рівня
підтримки. Можливо, іноді, з певних стати-
стичних причин, румунська влада вирішила
не говорити про цю підтримку відкрито для
громадськості, як це робили інші країни, але
ця підтримка була масштабною, вона була

добре виміряна, вона була добре структуро-
вана, вона була значною і вона була постій-
ною і безумовною, звичайно, тому що завдя-
ки цій підтримці Румунія практично гаран-
тує частину своєї безпеки, якщо хочете,
допомагаючи зупинити російську армію від
просування в напрямку Румунії та інших
країн НАТО. Ніхто в Румунії не має наміру
зменшувати цю підтримку в найближчі міся-
ці і роки. Румунія продовжуватиме надавати
масштабну підтримку Україні в усіх вищез-
гаданих сферах. Ми залишаємося дуже впев -
неними у те, що, якщо підтримка Укра їни
міжнародним співтовариством не ослабне,
природні, законні цілі України щодо визво-
лення своїх територій одного дня будуть
досягнуті. Отже, я думаю, що ми знаходимо-
ся на цьому етапі. Підсумовуючи – війна
надала особливу можливість Румунії та
Україні перезапустити двосторонні відноси-
ни, навіть до рівня стратегічного партнерст-
ва; над цим стратегічним партнерством пра-
цюють; важливо, щоб історичні упереджен-
ня, які кинули тінь на наші двосторонні від-
носини, були усунуті за допомогою різних
заходів та дій з обох сторін; обидві менши-
ни, румунська - в Україні та українська - в
Румунії, мають бути краще залучені до цих
процесів, оскільки те, як вони сприймають
двосторонні відносини, буде вирішальним у
формуванні майбутніх взаємин між Буха -
рестом і Києвом; російська федерація про-
довжує залишатися прямою військовою заг -
розою для України, більш віддаленою, гіб-
ридною загрозою для Румунії та Республіки
Молдова; Україна та Румунія можуть знайти
формулу та різні формати співпраці, вклю-
чаючи створення форматів для посилення
безпеки Респуб ліки Молдова, яка є надзви-
чайно важливою в цьому регіональному рів-
нянні з точки зору ризиків та загроз, які ге -
нерує російська федерація. Зараз ми знахо-
димося на другому році війни. Ми чекаємо
на розвиток подій, які призведуть до повно-
го досягнення законних цілей української
сторони щодо припинення цієї агресивної
війни російської федерації проти України та
війни за оборону України, шляхом повного
звільнення території та відновлення терито-
ріальної цілісності України.»

– 2024 рік є роком чотирьох виборів у
румунії – до європарламенту, місцевих,
парламентських та президентських. Вод -
ночас, на тлі численних криз, в останні
роки і в румунії спостерігалося зростання
популярності праворадикальних рухів і
партій, які часто використовують «запо-
зичену» від росії антиукраїнську ритори-
ку. Чи не вплине це на подальшу допомо-
гу румунії україні?

– По-перше, російська федерація звикла
використовувати політичні, електоральні
вразливості в країнах, де проходять вибори.
Це триває вже кілька років, російська феде-
рація діє в гібридний спосіб у країнах, де

відбуваються вибори. Яким чином? Підри -
ваючи довіру суспільства до таких інститу-
цій, як Європейський Союз, НАТО тощо,
підриваючи довіру суспільства до функціо-
нування власних національних інституцій –
парламенту, збройних сил, спецслужб, сило-
вих структур тощо. Що стосується країн-
членів ЄС і НАТО, то в першу чергу шляхом
руйнування довіри населення країн-членів
до функціонування цих інститутів – Євро -
пейського Союзу і НАТО, намагаючись дес -
труктурувати відносини між двома сторона-
ми Атлантики, а також намагаючись ще біль-
ше поглибити існуючі невеликі тріщини в
трансатлантичних відносинах. російська фе -
дерація має на меті і здійснює гібридні дії в
цьому сенсі, щоб ізолювати Україну і підір-
вати міжнародну підтримку України. На жаль,
звичайно, період виборів у 2024 році в усіх
країнах-членах ЄС створює сприятливе поле
для гібридних дій російської федерації з
точки зору спроб дестабілізувати політичну
ситуацію в країнах-членах ЄС і НАТО та
пог либити вразливості. З цієї точки зору, що
ми маємо робити? Суворо уникати політиза-
ції стратегічних питань, таких як підтримка
України і залишити управління підтримкою
фахівцям. Ми повинні повністю уникати вклю -
чення до виборчого порядку денного питань,
які можуть зашкодити цій підтримці, уника-
ти або політично та електорально виважено,
зважено і добросовісно підходити до питань
цього рішення і, безумовно, бу дуть голоси,
які закликатимуть до скорочення цієї підт-
римки, будуть популістські заяви про те, що
ця підтримка буцімто руйнує власні соціаль-
ні та економічні можливості Румунії, на шко ду
її власним громадянам. Це не так, підтримка
України – це підтримка безпеки Ру мунії, це
підтримка майбутнього наших дітей. На жаль,
проведення цих виборів розширить поле для
маневру російської федерації, яка, в тому
числі шляхом здійснення гібридних, прово-
каційних та дестабілізуючих дій в Румунії,
намагатиметься зменшити цю підтримку.
Усе залежить від здатності і бажання офіцій-
ного Бухареста зберегти цю підтримку,
оскільки, повторюся, ця підтримка є такою,
що зменшує або знімає ризик того, що
Румунія може навіть стати прямою мішенню
в майбутніх війнах і конфліктах, спричине-
них напруженістю, яка спостерігається
зараз.

– І все-таки, наскільки, на Ваш погляд,
зміниться позиція румунії до українсько-
го питання після цьогорічних виборів?

– Я залишаюся впевненим, що навіть піс -
ля цих виборів буде підтверджено, що демо-
кратія в Румунії є консолідованою, здат ною
протистояти цим викликам і, що зрі лість і
мудрість румунського населення, яке про-
довжуватиме підтримувати Україну, оскіль-
ки усвідомлює стратегічну важливість цієї
підтримки, забезпечить мінімізацію токсич-
них наслідків цього виборчого року.

(Закінчення. Поч. на 5 стор.)

Геополітичні виклики у Чорноморському 
регіоні: Інтерв'ю з експертом з геополітики,

політологом, колишнім дипломатом та головою
громадської організації «Дім Чорного моря»

Доріном Попеску
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Процес абсорбції творів Тараса Шевченка
в Румунії чітко поділяється як на періоди, так
і має особливості вивчення. Ім’я великого
Кобзаря вперше стало відомим у Румунії 1886
р. завдяки часопису лівого спрямування „Con -
temporanul” („Сучасник”), який видавав вихі-
дець із України Константин Доброджану-Геря
(1855-1920), і до закінчення Другої світової
війни 1939-1945 рр. поширення відомостей
про творчість Т. Г. Шевченка в Румунії відбу-
валося завдяки діяльності подвижників – Зам -
фіра Арборе-Раллі (1848-1933), Іллі Кон стан -
ти новського (1913-1995; псевдонім – Кон -
стан тин Вилкован) та ін. Прак тично необме-
жені можливості для популяризації творчої
спадщини Шевченка в Румунії настали після
закінчення Другої світової війни (зумовлені
входженням Румунії до складу країн „соціалі-
стичного табору” після ліквідації монархії 30
грудня 1947) і тривали до врочистого відзна-
чення 150-річчя від дня народження Кобзаря
(1964), коли його вірші чотири рази виходили
окремими виданнями (1952, 1957, 1960, 1963)
переважно в перекладах класика румунської
літератури Віктора Тулбуре (1925-1997), а
1961 р., до 100-річчя з дня смерті Шевченка,
побачили світ і його прозові твори в перекла-
дах  О.Константинеску та Р. Василеску-Албу.
Од нак це „ознайомлення” відбувалося, зви чай -
но ж, у певних межах у відповідності із
загальноприйнятими тоді постулатами в дусі
„Т. Г. Шев ченко – великий революційно-демо-
кратичний поет, борець за народну справу”
(саме так називалася стаття Тамари Гане в
часописі „Viaţa românească”, №3 за 1951 р.) Пе -
ріод 1948-1962 рр. у румунській літературі
отримав назву „obsedantul deceniu” („муче ниць -
ке десятиліття”), коли румунська комуністич-
на влада повністю переймала класичний ра -
дянський сталінізм з усіма його похідними:
індустріалізація будь-якою ціною; колективі-
зація сільського господарства; марксизм-лені-

нізм у його сталінському тлумаченні як єдино
визнана ідеологія; утвердження „керівної і
спрямовуючої” ролі компартії в цій тоталітар-
ній державі; масові репресії, процеси над „во -
рогами народу” („duşman al poporului”); су -
ціль не обмеження діяльності православної
церкви та повна заборона греко-католицької

за радянським зразком 1 грудня 1948 р., забо-
рона викладання релігії в школах і вузах;
депортації населення (зокрема, румунів, сер-
бів, німців – усього понад 40 тисяч осіб – на
початку 1950-х рр. із західного Банату в „него-
стинний” і слабко населений Береганський
степ, на півдорозі між Бухарестом і Чорним
морем); створення концентраційних „трудо-
вих таборів” і в’язниць для політв’язнів. Са -
моочевидним є те, що у другій половині 1940-
початку 1960-х рр. Румунія була піддана над-
звичайно сильній ідеологічній радянізації з
боку „великої країни перемігшого соціалізму”
(„marea patrie a socialismului biruitor”). „Lu -
mina vine de la răsărit!” („Світло йде зі сходу!”)

– змушений був заявити тоді Тудор Аргезі
(1880-1967), визначний румунський поет; від-
повідно, активно пропагувалася й „прогре сив -
на” російська і радянська література, час тково
„пощастило” й Шевченкові як синові од ного з
народів „першої країни соціалізму”. Безу мовно,
ми жодною мірою не хочемо заперечувати
певних здобутків румунського шевченкознав-
ства 1950-першої половини 1960-х рр., лише
наголошуємо на його надмірній за ідеоло -
гізованості, часто примусовому впроваджен-
ню „зверху”, що не спри яло щирій лю бові
широкого румунського загалу до шевченкових
поезій. І це яскраво видно з фрагментів перед-
мов до видань Тараса Шевченка ру мунською
мовою в 1950-1960-х рр., наведених у фунда-
ментальній праці «Сторінки ру мунської шев-
ченкіани» (Бухарест, 2006, т.1). Іван Ребо -
шапка зазначає: «Відмінне зацікавлення Шев -
ченком у Румунії постає відразу після Другої
світової війни, у зовсім інших, дружніх відно-
синах Румунії з бувшим СРСР, коли про Шев -
ченка починають захоплено писати ру мунські
діячі культури, письменники і ін. в тому дусі,
у якому писалося тоді в Союзі. Писані тоді
статті основувалися на ро сійсь комовних дже-
релах, їх не слід називати критичними, а огля-
дово-імпресіоністичними, у яких дописувачі
належно оприлюднювали вражаючий життє-
вий тернистий шлях поета і суголосну його
творчість.

Понад 145 тис. українських біжен-
ців отримали статус тимчасово-
го захисту в Румунії. Після двох

років повномасштабного вторгнення багато
з них досі мають матеріальні складнощі та
проблеми з інтеграцією.

Про це свідчить дослідження, проведене
організацією Save the Children Romania у лю -
тому. Було опитано українських біженців,
які перебувають у Румунії, про їхні проблеми
та наміри. Більшість респондентів зазначи-
ли, що не планують залишатися у цій країні,
а ті, хто має такі наміри, як пріоритет вка-
зують освіту своїх дітей та потреби в ін -
теграції.

На запитання про найбільші потреби у
Румунії, 74% респондентів вказали оплату
оренди квартири та комунальних послуг;
54% – відвідування лікаря та придбання
ліків; 43% – купівлю одягу та взуття; 39% –
придбання предметів побуту, а 32% – харчу-
вання.

За даними опитування, 93% респондентів
живуть в орендованих квартирах або будин-
ках, лише 3% проживають у державних цен-
трах розміщення, а 2,4% – у приватних осіб
без орендної плати.

Лише 10% респондентів можуть задо-
вольнити всі свої основні потреби. Більшість
батьків відповіли, що не можуть задоволь-
нити всі власні основні потреби, але намага-
ються забезпечити необхідне для своїх ді -
тей, заощаджуючи гроші.

62% респондентів не працевлаштовані,
17% – уклали трудові договори в Румунії;
11% – працюють віддалено в компанії за
межами країни, 7% опитаних працюють без
трудового договору, а 3% є пенсіонерами. Го -
ловна причина безробіття для більшості
громадян – відсутність навичок спілкування
румунською мовою (65%) і потреба піклува-
тися про члена сім'ї (54%).

Школи та дитсадки у Румунії відвідують
12% українських дітей, 49,5% навчаються в

українській системі дистанційного навчан-
ня, 19% навчаються о обох країнах. Вод но -
час 10% навчаються за українським форма-
том навчання в Румунії, а 8% не відвідують
жодну форму навчання. Для дітей, які не
навчаються в румунських школах, основною
перешкодою є незнання мови (71%).

Понад половина опитаних (54%) вказу-
ють на важкодоступність медичних послуг.

Василь Каптару

НаСТРОї 
УКРаїНСЬКих БіжЕНЦіВ

Деякі спостереження над передмовами й примітками 
видань тараса Шевченка в румунії

(Продовження на 10 стор.)

Сергій ЛуЧКаНИН, 
доктор філологічних наук, доцент, 

професор кафедри загального мовознав-
ства, класичної філології та

неоелліністики Навчально-наукового
інституту філології 

Київського національного університету 
імені Тараса Шевченка (Київ, Україна)
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Делегація Союзу українців Румунії (СУР)
на чолі з головою Союзу, депутатом
Миколою-Мирославом Пет рець ким,

відвідала Ямницю Івано-Франківської області
(Україна), де зустрілася з представниками місце-
вих органів влади, обговоривши транскордонні
питання, що становлять спільний інтерес.

Дискусії включали огляд двостороннього
співробітництва, зокрема в освітній, культурній
та мистецькій сферах, а також обговорення спо-
собів, в які сторони можуть брати участь у спіль-
них проєктах, що фінансуються з європейських
фондів.

До складу делегації СУР також увійшли: пер-
ший заступник голови СУР Василь Пасенчук,
заступник голови СУР Іоан Рекало, голова Со -
юзу української молоді Румунії Олександр Мо -
чернак, голова організації СУР у селі Поляни
Сергій Стуляник та мер Полян Алекса Кіфа.

Микола-Мирослав Петрецький згадав про
тісний зв’язок між СУР та органами місцевого
самоврядування в Україні, наголосивши на важ-
ливості сприяння транскордонному співробіт-
ництву шляхом реалізації спільних проєктів, які
приносять користь прикордонним громадам. Він
також побажав Ямницькій ТГ успіху та швидкої
перемоги України.

Голова СУР розповів про всебічну підтримку,
яку Румунія надає Україні від самого початку
повномасштабного вторгнення росії, нагадавши
і про гуманітарну допомогу, яку СУР надав укра-
їнським областям протягом двох років війни. Він
висловив переконання, що підписаний у грудні
2022 року Меморандум про співпрацю між СУР
та Ямницькою ТГ і надалі відкриватиме нові
можливості для обох сторін. Наостанок голова

СУР зробив запис про візит делегації у Книзі
історичних митей з життя Ямницької громади.

Своєю чергою голова Ямницької ТГ Роман
Крутий подякував гостям з Румунії за візит, солі-
дарність, співробітництво і надану у складний

воєнний час гуманітарну допомогу від СУР,
висловивши сподівання на подальше тісне парт-
нерство і реалізацію спільних транскордонних
проєктів.

Шляхи покращення транскордонного співро-
бітництва між прикордонними населеними

пунктами Мараморощини та Закарпаття, розроб-
ку та реалізацію нових спільних проєктів, що
фінансуються з європейських фондів, а також
посилення співпраці у культурній сфері було
також обговорено у Рахові, де делегація СУР

зустрілася з головою Рахівської районної дер-
жавної адміністрації Владиславом Кичем. На
зустрічі були присутні заступник голови Ра -
хівської РДА Павло Басараба та в п. міського
голови Рахова Євген Молнар.

Василь Каптару

Усереду, 28 лютого, депутат Мико -
ла-Мирослав Петрецький мав зус -
тріч у Палаці Парламенту з деле-
гацією українських парламентарів,

які перебували в Бухаресті для участі у круглому
столі на тему «730 днів війни в самому серці
Європи: наслідки, реалії та перспективи на ре -
гіональному та глобальному рівнях», організова-
ному Союзом українців Румунії (СУР) у парт-

нерстві з Парламентською фракцією національ-
них меншин. 

З румунської сторони в дискусіях також взяли
участь: голова Парламентської групи друж би з
Україною Йоан Балан, лідер фракції На ціонал-лі -
беральної партії у Палаті депутатів Габріель
Андронаке та заступник голови Комітету з пи -
тань оборони Сорін Молдован.

До складу української делегації увійшли Олек -
сандр Пасічний, голова групи дружби Україна-
Румунія, Оксана Савчук та Михайло Лаба, По -
сол України в Румунії Ігор Прокопчук та І-ий сек-
ретар Посольства України в Румунії Борис
Патраш.

З цієї нагоди Микола-Мирослав Петрецький
підкреслив роль парламентської дипломатії у
зміцненні відносин між Румунією та Україною і
говорив про необхідність посилення парламент-
ських обмінів між двома країнами, як на рівні
груп дружби, так і на рівні профільних коміте-
тів. Він також зазначив, що в нинішньому між-
народному та регіональному контексті зміцнен-
ня румунсько-українських двосторонніх відносин
є особливо актуальним.

Румунські депутати підтвердили підтримку
України з боку Румунії «доти, доки це буде
потрібно» і висловили готовність поділитися
досвідом, набутими в процесі підготовки до
вступу в ЄС.

Зі свого боку, українські парламентарі подя-
кували румунській владі та народу за конкретну,
постійну та багатовимірну підтримку України
протягом останніх двох років, зокрема, за підт-
римку біженців та забезпечення транзиту
зерна на експорт, роль Румунії у цьому питанні
будучи визначальною.

Василь Каптару

Зустріч з делегацією українських парламентарів у Бухаресті

Делегація СУР побувала в Ямниці івано-Франківської області
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Союз українців Румунії (СУР)
організував у вівторок, 27 люто-
го, у Палаці Парламенту круглий
стіл на тему «730 днів вій ни в

самому серці Європи: наслідки, реалії та пер-
спективи на регіональному та глобальному
рівнях». Захід було організовано у партнер-
стві з Фракцією національних мен шин у
Палаті депутатів.

Перед круглим столом відбуло ся відкриття
фотовиставки «730  днів війни в самому серці
Європи: конфлікт у зображеннях», проведе-
ної у партнерстві з агентством Agerpres. Були
представлені світлини Крістіана Лупашку,
ко респондента агентства, який передав крізь
об’єктив свого фотоапарата емоції пережиті
під час 15 поїздок до України.

Світлини розкривають ситуацію в Україні
та є маніфестом, зак ликом до усвідомлення
драми всього українського народу. «Вис -
тавлені фотографії лише підтверджують, що
війна триває, що є величезні втрати, як мате-
ріальні, так і людські, і, що потрібна солідар-
ність, щоб підтримати Україну в її боротьбі з
російським агресором», – сказав Кріс тіан Лу -
пашку.

Агентство Agerpres на заході представила
його генеральна ди ректорка Клаудія Ніколає.
«Ця вій на означає кров, означає вбивства. Ми
намагалися також показати мистецтво, куль-

туру, цивілізацію, які постраждали, предста-
вили на зображеннях повністю або частково
знищені об’єкти спадщини ЮНЕСКО. Ми
пре зен тували зруйновані церкви, які пред-
ставляють, по суті, культурну цінність будь-
якого стражденного народу», – сказала Кла -
удія Ніколає.

Круглий стіл відкрив Голова Союзу укра-
їнців Румунії, депутат Микола-Мирослав
Петрецький, який наголосив на тому, що
Румунія підтримує український народ від
початку вторгнення, а парламент Румунії
одним із перших у світі «найжорсткішим чи -
ном засудив агресію Росії».

Микола-Мирослав Петрецький зазначив,
що Румунія залишається «надійним партне-
ром України» та підкреслив солідарність
румунського народу, незалежно від віроспо-
відання та національності. «Я дякую румун-
ській державі, моїм колегам у парламенті та
всім, хто підтримував і підтримує україн-
ський народ», – сказав представник українців
у Парламенті Румунії.

Голова СУР засудив розв’язану Росією

вій ну, яка, за його словами, спрямована «не
лише проти України, а й проти демократії».
«Я переконаний, що, підтримуючи Україну,
ми зупинимо війну і житимемо у світі миру
та спокою», – сказав депутат Микола-Ми рос -
лав Петрецький.

Учасники також вшанували хвилиною
мовчання пам’ять жертв конфлікту в Україні.

У заході взяли участь офіційні особи, пар-
ламентарі, дипломати, представники місце-
вої державної адміністрації з Румунії,
України та Республіки Молдова, представни-
ки академічних кіл та релігійних культів, екс-
перти, члени української громади.

Обговорення було зосереджено на низці
пріоритетів, таких як: тристороння співпраця
та підтримка України та Республіки Молдова
Румунією, перспективи євроінтеграції Укра -
їни та Республіки Молдова, російська агресія
як загроза стабільності, безпеці та демократії
в регіоні, залучення діаспори до підтримки
України, а також відбудови та зміцнення
України.

На заході також було обговорено динаміку
румунсько-українсь -
ких відносин, подо-
лання наслідків росій-
ської агресії в Україні,
протидію зусиллям ре -
жиму Владіміра Путі -
на з під риву демократії
та єв ро пейських інсти-
туцій, а також розколу
західних суспільств.

У контексті складної
ситуації в Україні та
страждань, спричинених
конфліктом, учас ники
круглого столу наголо-
сили на важливості со -
лідарності з україн-
ським народом перед
обличчям сучасних
вик ликів і загроз, а

також на твердій відданості цінностям демо-
кратії та поваги до прав людини. Було під-
тверджено непохитну підтримку територі-
альної цілісності України та рішуче засудже-
но агресію Росії, підкресливши той факт, що
вона є не лише загрозою для України, але й
викликом для демократії та стабільності в
Європі.

У той же час в ході дискусій було підкрес-
лено, що існує силь на потреба у співпраці та
взаємній підтримці на європейському та між-
народному рівнях для вирішення цієї складної
ситуації та сприяння миру й стабільності в
регіоні. Тому було наголошено і на необхід-
ності продовження підтримки Укра їни, ос кіль -
ки вирішення конфлікту та відбудова країни
потребуватимуть довготривалих зу силь та
постійної участі міжнародної спільноти.

За офіційними оцінками, станом на 31 груд -
ня 2023 року загальна вартість відбудови та
відновлення в Україні перевищила 480 міль -
ярдів євро. Майже 4000 навчальних зак ладів
(вишів, шкіл, дитсадків) було пош ко джено
або зруйновано з початку вторгнення. Лю -
дські втрати за 730 днів війни в Україні пере-
вищили 10 тисяч убитих мирних жителів, з
яких понад 500 дітей. Понад 14 мільйонів лю -
дей, майже третина населення України, були
змушені залишити свої домівки, більше по -
ловини з них покинули країну, у тому числі 2
мільйони дітей. Україна наразі є країною з
найбільшою кількістю мін і вибухонебезпеч-
них залишків, що не розірвалися, у всьому
світі, з третиною ураженої території, що екві-
валентно всій площі Румунії.

Георге ангел, 
Василь Каптару

КруГЛИй СтІЛ На тЕМу 
«730 ДНІВ ВІйНИ В СаМОМу СЕрЦІ єВрОпИ: 

НаСЛІДКИ, рЕаЛІї та пЕрСпЕКтИВИ На 
рЕГІОНаЛЬНОМу та ГЛОБаЛЬНОМу рІВНЯХ»
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Дехто писав і аналітичні статті про
Шевченка, наводячи приклади збли-
ження з румунською літературою»

[Сторінки ру мунської шевченкіани, т. 1, с. 130].
Наведемо деякі з них, щоб сповна відчути той
жорсткий ідеологічний диктат, який панував і
в тогочасному СРСР, і в Румунії за часів Геор -
гіу-Дежа.

Михаїл Садовяну, «Тарас Шевченко», перед -
мова до першого видання поезій Кобзаря
румунською мовою 1952 р. (цікаво, що того
самого року в Києві побачило світ перше
видання поезій Емінеску українською мовою
також із передмовою Михаїла Са до вяну; чітко
простежується «соціальний наказ» і «паритет-
ність»): «У часи царської цензури вся твор-
чість Шевченка перебувала під забороною.
Тепер його книги поширюються в мільйонах
примірників, перекладаються всіма мовами
народів СРСР. У 1939 р., у 125-у річницю на -
родження Шевченка, представники всіх наро-
дів Радянського Союзу зібралися на могилі
над Дніпровою кручею, щоб поклонитися па -
м’яті великого українського поета. Прий шли
німці і зруйнували мо гилу; народ, звільнений
великою хвилею наступального пориву Чер -
воної армії, поспішив відновити могилу –
місце вічного спочинку поета… Вигляд Шев -
ченка, за портретом, якого я маю, як у старо-
винного козацького отамана: великі пухнасті
вуса, опущені донизу, густі брови, високе
чоло, бараняча шапка і кожух; погляд прямий
і твердий» [Сторінки румунської шевченкіа-
ни, т. 1, с. 346]

Михай Новиков, «Тарас Шевченко», перед-
мова до видання поезій Кобзаря румунською
мовою 1960 р. у серії “Cele mai frumoase poe -
zii”: «Народ цієї прекрасної країни, що має
таке звитяжне минуле, терпів нелюдські
страждання, віками був закутий. Навіть коли
скинув ненависне ярмо польської шляхти і
поєднав свою долю з російським народом
(1960 рік! – С.Л.), він не зазнав щастя визво-
лення, бо царський абсолютизм путами крі-
пацтва опутав усю імперію. Переважна біль-
шість народу була позбавлена прав, поневіря-
лась у кріпацькому ярмі. В поезії Шевченка
з’єднано не лише гіркоту рабського життя і
заклики до кращого життя, а й картини
повстання, прагнення боротьби і помсти,
незгасну віру народу в те, що врешті він здо-
буде собі світле майбутнє» [Сторінки ру -
мунсь кої шевченкіани, т. 1, с. 351]

Єкатерина Фодор, «Тарас Шевченко» (пе -
редмова до Бухарестського видання прози
Шевченка 1961 року): «Соціально-політичні,
філософські й естетичні концепції Шевченка-
письменника, художника, мислителя і рево-
люційно-демократичного борця формувалися
під могутнім впливом революційних ідей у
росії, російської прогресивної соціальної
думки. Багатогранний талант, Шевченко жив і
творив у часи розпаду феодального ладу, у
час, коли революційний визвольний рух мас
набував усе більшого розмаху… Кращі роки
свого життя він присвятив боротьбі за соці-
альне й національне визволення народних
мас. Його жертва в ім’я народної справи, мрій

і сподівань народу буде служити прикладом і
заохоченням для майбутніх поколінь» [Сто -
рінки румунської шевченкіани, т. 1, с. 358]

Міхай Бенюк, передмова до видання «Коб -
заря» румунською мовою 1963 р. у повному
перекладі Віктора Тулбуре: «Хоча багато його
поем було заборонено не тільки під час свого
життя, а й пізніше в царській росії, велика
частина власної творчості проникла у фольк-
лорну скарбницю, її співали чи друкували,
свято поширювали не тільки в Україні, а й в
усій росії, де російські поети подбали про її
переклад… У нашій країні ім’я Шевченка та
його творчість давно стали відомими публі-
ці… Але широке проникнення в народний за -
гал його поезії завдячується перекладам, здій-
сненими після визволення країни» [Сторінки
румунської шевченкіани, т. 1, с. 424].

Цілий букет жорсткої ідеологізації, вуль-
гарного соціологізму – це все – данина тому
жорстокому часові з його неймовірним пар-
тійно-ідеологічним диктатом і кліше. Зараз
подібні рядки викликають обурення й гірко-
іронічну посмішку.

Для румунського шевченкознавства сере-
дини 1960-кінця 1980-х рр. настали доволі
„хмарні” часи, коли поетичне слово Кобзаря
(лише поеми) за 25 років (1964-1989) ру мунсь -
кою мовою з’явилися тільки одного разу –
1976 р. у популярній серії „Biblioteca pentru
toţi” („Бібліотека для всіх”). Цікаво, що 1974
р. в Україні побачило світ друге видання пое -
зій Емінеску українською мовою – чи не той-
таки «ідеологічно-партійний культурний на -
каз» перекладати з мов країн соціалістичної
співдружності? Суспільно-політична ситуація
в Румунії змінилася: 23 квітня 1964 р. у цент-
ральній газеті Румунської робітничої партії (з
1965 р. – Румунська комуністична партія) „Scîn -
teia” („Іскра”) з’явилася „Declaraţia cu pri vire
la poziţia Partidului Muncitoresc Român în prob-
lemele mişcării comuniste şi muncitoreşti in -
ternaţionale” („Declaraţia din aprilie”) („Декла ра -
ція щодо позиції Румунської робітничої партії
з питань світового комуністичного і робітни -
чого руху”, відома як „Квітнева декларація”),
в якій наголошувалося на принципі са мос -
тійності компартій і принципі невтручання у
внутрішні справи, що, по суті, зводило нані-
вець вплив СРСР і КПРС у Румунії. „Кому -
ністична монархія” Ніколає Чаушеску (1965-
1989), після початкового періоду „відлиги” (до 
1971 р.), пригнічувала розвиток національних
меншин (ця доля не оминула й етнічних укра-
їнців, зокрема, 1965 р. було закрито Укра їнсь -
кий ліцей у Сігеті), оскільки орієнтувалася на
ідеологію „націонал-комунізму”. У 1980-х рр.
шевченкознавство в Румунії розвивалося пе -
редусім завдяки представникам української
національної меншини, серед яких особливо
виділяються праці Магдалини Ласло-Куцюк
„Велика традиція: Українська класична літе-
ратура в порівняльному висвітленні” (1979),
де показано співзвучність Шевченка з іншими
поетами чи його органічну єдність з українсь-
кою літературою взагалі, та докторська дисер-
тація Стеліана Груї-Яцентюка (1933-1996; у
1950-х рр. навчався в Київському національ-
ному університеті імені Тараса Шевченка)
„Тарас Шевченко – поет-романтик” (1973); їх -

ній доробок уже ґрунтовно досліджено
О.С.Романцем та Т.А.Носенко.   

Падіння 22 грудня 1989 р. диктатури Н.
Чау шеску відкрило для Румунії нові шляхи у
напрямку демократії та соціально-економіч-
ного прогресу, було знято обмеження для роз-
витку мов і культур національних спільнот
Румунії. З другого боку, перехід до ринкової
економіки і відсутність „соціально-державно-
го замовлення” у 1990-х призвели до спаду
книгодрукування, особливо в галузі художнь-
ого перекладу, як це спостерігалося і в Україні
в перші роки після проголошення незалежно-
сті 1991 р. У сприйнятті творчості Шевченка
зник й ідеологічний чинник, загальнообов’яз-
ковість, що були такими помітними в 1950-се -
редині 1960-х рр. Проте зменшилося, очевид-
но, й охоплення читацького середовища.
З’явилися навіть крайнощі – 1993 р. вандала-
ми було повалено погруддя Т.Г.Шевченку на
березі бухарестського озера Херестреу, від-
крите ще 1952 р. Його незабаром вдалося від-
новити за сприяння Посольства України в Ру -
мунії. 

Загалом рецепція Шевченка в Румунії
1990-х частково відбувалася ще за інерцією, у
руслі попереднього шевченкознавства. Най -
важ ливішою подією стало, безумовно, повне
видання поетичної спадщини Тараса Шев чен -
ка 1990 р. (його готували, очевидно, ще 1989
р. до ювілею Кобзаря): Şevcenko. Cob zarul. În
româneşte de Victor Tulbure. Prefaţă, tabel
cronologic şi note de Dan Horia Mazilu. – Bu -
cureşti: Editura Univers, 1990. – 728 p. Як уже
зазначалося О.С.Романцем, спостерігається
унікальний у перекладацькій справі випадок
відтворення всієї поетичної спадщини Коб -
заря одним перекладачем – Віктором Тул буре,
який працював над цими перекладами з кінця
1940-х рр. Їхні лінгвістичні аспекти прорецен-
зував незабутній С.В.Семчинський [2], який
показав, що перекладач відмовився від пере-
кладу ad litteram і найчастіше перевтілював
оригінал румунською мовою з урахуванням її
особливостей, у першу чергу – її багатющої
синонімії (пояснюється великою кількістю
суперстратних інтерференцій – слов’янської,
угорської, турецької, грецької). У переважній
більшості випадків перекладач віднаходив
доречні терміни і словосполучення, іноді –
розмовного походження: Ходи сюди! („Гай -
дамаки”) – „Fă-te’ncoace!”; „Де? Якого?” (за -
пи тує Залізняк в Яреми Галайди про те місце,
де було вбито батька Оксани) – „Aud bine?”
(букв. „Чи я чую добре?” – влучне відтворення
стану неспокою, схвильованості). Хоча, як
наголошується в рецензії С. В. Сем чинського,
подекуди трапляються менш адекватні чи вза-
галі недоречні румунські еквіваленти, як-от
заголовок першої балади Т. Шевченка „При -
чинна” (у Тулбуре – „Ne buna”, букв. „Боже -
вільна”; кращим виглядає варіант „Zăluda”,
букв. „придуркувата, недоумкувата”). 

Деякі спостереження над передмовами й примітками 
видань тараса Шевченка в румунії

(Продовження з 7 стор.)

(Далі буде)
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На знак пошани до стійкості
українського народу, будівлі
Адміністрації Президента, Пар -
ламенту, Уряду та Мініс тер -

ства закордонних справ Румунії були під-
свічені у кольорах українського прапора в
суботу ввечері, 24 лютого, у другу річницю
російського вторгнення в Україну. А в поне-
ділок на пленарному засіданні депутати
хви линою мовчання вшанували пам'ять
загиблих громадян України, які стали жерт-
вами російської незаконної агресії. Ру -
мунські лідери у річницю повномасштабно-
го вторгнення рф висловлювати свою підт-
римку і солідарність з Україною. 

президент Клаус йоганніс: Майбутнє
україни – в європейському Союзі

Президент Клаус Йоганніс заявив, що
Румунія продовжуватиме надавати підт-
римку Україні доти, доки це буде необхідно
та підтримуватиме зусилля сусідньої країни
щодо інтеграції до Європейського Союзу.
«Ми відзначаємо два роки, відколи Україна
невтомно бореться, захищаючи свій народ і
свою територію. Два роки, як ми об'єднали-
ся проти агресора і
всі разом боремося за
демократію, верхо-
венство права, наші
цінності, нашу сво-
боду і нашу безпеку.
Як надійний сусід
України на Чорному
морі, Румунія про-
довжуватиме пропо-
нувати свою всебіч-
ну підтримку та без-
умовну участь доти,
доки це буде потріб-
но. Ми також надалі
підтримуватимемо
зусилля України що -
до інтеграції в європейську сім'ю, її майбут-
нє – в Європейському Союзі», – написав
глава держави у мережі X.

Водночас у своєму зверненні до учасни-
ків спеціального заходу, проведеного у
Бухаресті, з нагоди другої річниці від по -
чатку російської збройної агресії проти
України та на знак солідарності з українсь-
кими переселенцями, глава держави зазна-
чив, що «Європа має зберігати єдність,
незважаючи на труднощі, з якими вона сти-
кається і продовжувати надавати допомогу,
якої потребує Україна в цей критичний час,
тому що тільки таким чином можна захи-
стити і гарантувати демократію, цінності,
свободу і безпеку» 

«Враховуючи надзвичайно складну си -
туацію в сусідній країні, невизначеність
щодо закінчення війни зберігається. За ці
два роки ми стали свідками руйнівних по -
дій: бомбардувань, зруйнованих сімей, вар-
варських вбивств мирних жителів. І са ме ці
картини жахів, скоєних російською федера-
цією, змушують нас зберігати тверду при-
хильність до безумовної підтримки України

стільки, скільки це буде потрібно», - заявив
Президент Румунії.

Спікер Сенату Ніколає Чуке: румунія і
весь вільний світ - поруч з україною

Румунія і весь вільний світ підтримують
Україну, країну, яка бореться за життя і
демократію, – зазначив у суботу, 24 лютого,
спікер Сенату Ніколає Чуке, лідер керівної
Націонал-ліберальної партії. «Два роки то -
му Україна зіткнулася з повномасштабною
неспровокованою війною. З тих пір укра-
їнські громадяни з рішучістю і мужністю
безжально захищають свої будинки, свою
свободу і своє майбутнє. Румунія і весь
вільний світ підтримують Україну, націю,
яка бореться за життя і демократію», – на -
писав Ніколає Чуке на своїй сторінці в
мережі Х

прем'єр-міністр Марчел Чолаку:
румунія солідарності з україною

Румунська влада діє в дусі повної єдно-
сті і солідарності з Україною до досягнення
перемоги і справедливого миру, заявив з

нагоди другої річниці повномасштабної
війни в Україні прем'єр-міністр Марчел
Чолаку. Він повідомив, що уряд продов-
жить наполегливо працювати над зміцнен-
ням двосторонніх відносин з Україною.
«Сьогодні ми відзначаємо два роки росій-
ської агресії проти України. Ми діємо в
повній єдності та солідарності з Україною
до перемоги та справедливого миру. Разом з
моєю командою в румунському уряді ми
продовжимо наполегливо працювати заради
налагодження міцних двосторонніх відно-
син з Україною», - написав прем'єр-міністр
у соцмережі X.

З іншого боку, у поширеній 24 лютого
заяві кабінету міністрів зазначається, що
«Уряд Румунії високо цінує рішучість і
стійкість, продемонстровані Україною та
українським народом, і вважає, що все між-
народне співтовариство має моральний і
політичний обов'язок перед Україною при-
тягнути до відповідальності всіх винних у
скоєнні воєнних злочинів. Румунія була на
боці України з перших моментів цієї траге-
дії і докладала постійних і значних зусиль

для підтримки української держави та насе-
лення, яке серйозно постраждало від цієї
трагедії.»

У документі також наголошено, що
Румунія «дотримується конструктивного,
прозорого та заснованого на взаємній довірі
підходу у відносинах з Україною. Ми дово-
димо, що є надійним і передбачуваним пар -
тнером на двосторонньому рівні, а також на
європейському та багатосторонньому рівнях,
роблячи таким чином свій внесок у безпеку
та стабільність у всьому Чор но морсь кому ре -
гіоні». «Румунія залишається твердо відда-
ною підтримці незалежності, суверенітету і
територіальної цілісності Укра їни, а уряд
Румунії буде і надалі працювати над поси-
ленням конкретної і багатовимірної підт-
римки України» - йдеться у заяві.

Глава МЗС Лумініца Одобеску: росія
нещадно завдає немислимих страждань

До другої річниці повномасштабного
вторгнення рф в Україну міністерка закор-
донних справ Румунії записала відеозвер-
нення, в якому засудила дії москви: «росій-
ська федерація вже два роки, день за днем,
безжально спричиняє страждання, які важ -
ко собі уявити, людські жертви, десятки
тисяч зруйнованих сімей, зруйновані шко -
ли, лікарні, дитячі садочки та знищена кри-
тична та цивільна інфраструктура, в тому
числі поблизу кордону України з Румунією.
Те, що робить росія, є прямим порушенням
принципів Статуту ООН та основоположних
норм міжнародного права. Цією нес про во -
кованою, незаконною і нелегітимною вій-
ною з далекосяжними і довготривалими нас -
лідками російська федерація ще раз довела,
що вона залишається найбільшою загрозою
безпеці європейської та євроатлантичної
спільноти.»   

Міжнародне співтовариство має мораль-
ний і політичний обов'язок підтримувати
Україну й український народ в їхньому за -
конному і запеклому опорі збройній агресії,
– додала глава зовнішньополітичного ві -
домства. «З першого дня російської агресії
проти України Румунія довела, що вона є
надійним, відповідальним і принциповим
партнером, який постійно пропонує Україні
міцну і багатовимірну підтримку. Ми стої-
мо поруч з Україною, з українським наро-
дом і підтримуємо його суверенне право
захищати свою незалежність, територіаль-
ну цілісність та демократичний і європей-
ський шлях. Ми продовжуємо стояти поруч
з Україною до перемоги у війні і далі в про-
цесі відновлення та європейської інтегра-
ції! Україна – це Європа! Солідарність та
єв ро пейські цінності об'єднують нас. За ос -
танні два роки наші двосторонні відносини
суттєво розвинулися та зміцнилися, набу-
ваючи вимірів майбутнього Страте гічного
партнерства в дусі рішення, погодженого в
Бухаресті 10 жовтня 2023 року президента-
ми Румунії та України».

ДруГа рІЧНИЦЯ ВтОрГНЕННЯ: ЗаЯВИ 
руМуНСЬКИХ ЛІДЕрІВ На пІДтрИМКу уКраїНИ

(Продовження на 15 стор.)
Всесвітня служба радіо румунія
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24лютого 2022 року стало початком
нової активної фази російського
нападу на Україну. В 2024 світова
українська спільнота, до якої від-

носимось і ми, говорить не тільки про два роки від
повномасштабного вторгнення на територію Укра -
їни, але й про 10 років відколи російська федерація
замахнулася на сусідню незалежну державу. Клузька
філія Союзу українців Румунії у партнерстві з відді-
лом української мови та літератури Філологічного
факультету Університету ім. Бабеша-Бойоя організу-
вали та провели 24 лютого захід «Два роки від почат-
ку повномасштабного вторгнення російської феде-
рації в Україну», який пройшов у приміщенні фа -
культету. На подію завітали почесні гості – представ-
ники керівництва університету та Філоло гіч ного
факультету, викладачі, студенти, члени місцевої філії
СУР та біженці. За участі постійного медіа-партнера
TVR Cluj та завдяки зусиллям журналістки укра-
їнського походження Марії Чінар-Жіги ця зустріч, як
і багато інших, отримала відповідне висвітлення та
розголос на телебаченні й в інтернет-просторі.

Доцент Іоан Гербіл у вступному слові повідомив,
що подібні події на знак солідарності з українським
народом провели усі 13 філій Союзу українців Ру -
мунії. Урочистості відкриттю надало виконання дер-
жавних гімнів Румунії та України солісткою Націо -
нальної опери в Клуж-Напоці, меццо-сопрано Лізою
Кадельник. У продовженні священик Василь Боч -
корек відправив двомовно панахиду за жертвами
війни в Україні. Потім усі присутні у пам’ять про
тих, хто віддав своє життя за нашу свободу, постави-
ли запалені свічки на сходах головного холу
Філологічного факультету.

Захід було продовжено круглим столом на тему:
«З історії десятилітнього військового спротиву
України», в якому взяли участь доповідачі, почесні
гості та всі присутні. Першим слово взяв заступник
ректора Університету ім. Бабеша-Бойоя, професор,
д-р Корін Брага: «Мені було б приємніше прийти до
вас на відкриття симпозіуму чи на презентацію
якоїсь книги чи на подію, організовану СУР, на яких
в минулому я був присутній. ...Та, на жаль, ми живе-
мо в сумній реальності, коли протягом вже 2 років
через тиранічний підлий режим однієї країни інший
народ, цивільне населення, в тому числі жінки і діти,
страждають, їх вбивають і мучать, над ними зну-
щаються. ...Тож дозвольте мені висловити підтримку
і співчуття від ректора та керівництва університету,
від мене особисто всім тим, хто вже 2 роки, а то і
більше, страждає в Україні». 

Далі у своєму привітальному слові декан Фі -
лологічного факультету, доктор філологічних наук,
доцент Рареш Молдован серед іншого зазначив:
«...Сьогодні, в першу чергу ми вшановуємо героїв,
які вистояли варварській інвазії. ... Але ми також
живемо з надією, що в майбутньому результатом цієї
війни стане зближення між румунським та українсь-
ким народами, ми краще пізнаємо одне одного і ста-
немо більш об’єднаними, що випливає й з назви
організації, яка замислила цю сьогоднішню по -
дію...Наш факультет, як і весь університет, в міру
своїх можливостей продовжує підтримувати
Україну». 

Після подяки СУР та Університету ім. Бабеша-
Бойоя за запрошення взяти участь у цьому заході,
член-кореспондент Академії правових наук України,
доктор юридичних наук, професор Володимир
Васильович Носік зазанчив: «Два роки триває вис-
нажлива війна для України. Завдяки тому, що країни
заходу, весь світ зрозуміли, що це не локальний кон-
флікт, не спеціальна операція, а це боротьба за вижи-
вання людини із цивілізованого світу, вони підтри-
мують Україну як можуть і ми дякуємо їм за це.
Сподіваємося, що спільна перемога буде за нами і
ми збережемо Європейську колективну безпеку, на
передовій лінії якої стоїть сьогодні Україна.
Сподіваємося за підтримки інших країн ми зможемо
вирвати перемогу.» 

У продовженні гість з України запропонував до
уваги присутніх свою роботу на тему: «Українці за
кордоном і закордонні українці в Румунії: правовий

статус та перспективи консолідації української нації
в умовах війни та повоєнного відновлення України».
У презентації автор визначив основні сфери, об’єк-
тивні та суб’єктивні чинники консолідації українців,
говорив про правовий статус українців у Румунії в
умовах війни, про умови набуття статусу закордон-
ного українця та набуття громадянства ними в
Україні, про права та про захист прав закордонних
українців в Україні тощо. Доповідач також підкре-
слив, що «консолідація практично відбувається уже
зараз, під час війни. Це не теорія, не абстракція. Це
реальність в якій ми тут з вами зараз знаходимося.
Адже ми, українці за кордоном, опинилися тут, на
цьому заході, організованому Союзом українців
Румунії, який об’єднує закордонних українців на цій
території. І це вже перший крок в процесі консоліда-
ції, це позитивне явище». 

Наступною виступила президенка ПЕН-клубу
Румунії, докторка філологічних наук, професорка
Руксандра Чесеряну, яка в першу чергу привернула
увагу на те, що «коли ми говоримо «Слава Україні!»
для нас це не просто фраза чи заклик – це слова, які
змушують битися швидше, як ваші так і наші
серця.» Далі письменниця розповіла про вихід у світ
весною 2022 року книги «Фотографії війни», що
містить поеми румунських авторів трьома мовами
(румунською, англійською та українською), які

висловлюють свою солідарність Україні. Книгу
ПЕН-клуб вирішив видати саме в рік святкування
100-річчя від свого заснування, як найбільш відпо-
відну такій нагоді. Крім того, пані Чесеряну як вик-
ладачка створила особливий проєкт «Образ іншого в
румунсько-слов’янських відносинах посткомуні-
стичного періоду», в якому мали би брати участь
науковці місцевого університету та їхні колеги з
Молдови, викладачка Харківського університету та
російський дослідник, який на даний момент про-
живає у Польщі. Наразі проєкт знаходиться на роз-
гляді в Міністерстві досліджень та інновацій, а всі
його учасники розраховують на отримання позитив-
ної відповіді в найближчий час. На чисто людському
рівні викладачка повідомила про існування особи-
стого щоденника, який вона почала вести від почат-
ку війни. Початок і наслідки варварського нападу
росії викликала в доповідачки сильну хвилю емоцій,

які їй потрібно було вилити
на папір. Пані Чесеряну зачи-
тала авторський вірш «Укра -
їнські троянки», створений
весною 2022 року, коли укра-
їнські жінки почали масово
рятуватися від війни в сусід-
ніх країнах. Як метафору
авторка використала Трою,
відоме грецьке місто, але во -
на зауважила: «я щиро на -
діюсь, що Україна ніколи не
стане Троєю, а якщо і стане
нею, то тільки Троєю неско-
реною, непереможеною».

У продовженні директор
Центру міжнародного спів-
робітництва Клузького уні-
верситету ім. Бабеша-Бойоя,
доктор політичних наук, про-

фесор Сергій Мішкою розповів про зусилля, які
доклали він та його колеги з початку війни «для того,
щоб якомога більше українських студентів та учнів
змогли продовжити навчання в нашому університе-
ті.» «На жаль, і далі буде багато роботи. Тож ми про-
довжимо докладати всі зусилля для того, щоб надати
можливість українцям навчатися в Румунії на основі
договору з Україною», – сказав він. Як аналітик між-
народної політики, який займається українським
питанням, Сергій Мішкою запевнив, що на рівні уні-
верситету та центру, яким він керує, робиться все
можливе для того, щоб досягнути головної мети:
«Зробити так, щоб європейські серця продовжували
битися за Україну». На завершення він запросив всіх
присутніх на відкриття виставки «40 невиданих дип-
ломів», яка розмістилася в приміщені університету й
присвячена тим молодим людям, які загинули в
перші місяці війни від російських обстрілів і не
отримали свої дипломи. Ціллю цієї виставки є не
дати забути мирним європейцям про небезпеку
війни, яка триває поруч, і потенційно може стати й
їхньою реальністю та є також жестом солідарності з
українськими колегами і студентами. 

ДРУГУ РІЧНИЦЮ ПОЧАТКУ ПОВНОМАСШТАБНОЇ
ВІЙНИ В УКРАЇНІ ВІДЗНАЧИЛИ У КЛУЖ-НАПОЦІ 

КРУГЛИМ СТОЛОМ

(Закінчення у наступному числі)
Ольга СЕНИШИН
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Переклад адресований насамперед
тим, хто не володіє відповідною
мовою і, отже, не має можливості
увійти у всесвіт великого літератур-

ного твору, хоча й хотів би це зробити. Роль пере-
кладача полягає в тому, щоб встановити зв’язок,
а саме: стосунки між «споживачем» і твором.
Вдалося це чи ні, скажуть критики, тобто пред-
ставники нової мета структури (критика, розра-
хована виключно для перекладу), які стверд-
жують, що переклад творів вдалий чи ні. Якщо
кінцевою метою перекладу (як складного проце-
су транспозиції) є надання змісту написаного,
акцент зміщується на передачу сенсу, але якщо
потрібно проілюструвати особистість автора, то
переклад, перш за все, орієнтований на елемент
стилю. І... оскільки стиль – це сукупність засобів
і способів вираження, використаних автором
даною мовою, художній переклад, здається, –
серед усіх видів перекладу – має найбільше
право бути визначеним як «перенесення між
двома мовами». Оскільки кожна мова має власні
ресурси вираження, «перенесення» здійснюється
на основі системи еквівалентів і критеріїв з обме-
женою сферою застосування, які перекладач
встановлює сам [M. Moraru, 2004, p. 7].

Переклад завжди матиме відносну тотожність
з оригінальним літературним твором, він може
прагнути дорівнювати йому, але ніколи не злива-
тиметься з ним, і це тому, що переклад матиме
свого творця, свій власний матеріал і своє власне
життя в іншому лінгвістична, літературна та соці-
альна сфера, відмінна від оригіналу [M. Moraru,
2000, p. 113]. Перекладач не буде відображати
весь процес пізнання і відтворення навколиш -
ньо го життя, він оперує відображенням реально-
сті, вже відфільтрованим крізь особисте его пись-
менника. Завдання перекладача структуровані «у
кількох чітко визначених цілях: найкраще зрозу-
міти й проникнути в художнє послання оригіна-
лу (когнітивна сторона процесу перекладу);
«ознайомитися» зі стилем (виражальними засо-
бами лейтмотиву оригінального твору); пізнати
спільний елемент творчості автора, а також сус-
пільно-історичні рамки розгортання подій, і після
цього ґрунтовного вторгнення в поетичний все-
світ автора оригінального твору переформулюва-
ти весь матеріал на основі іншого лінгвістичного
коду.

Виникає питання? При таких умов – чи пови-
нен перекладач, який транспонує літературний
твір з усім тим, що в ньому є унікальним, індиві-
дуальним і специфічним, з однієї мови на іншу,
бути «імпортером» чи краще «реставратором»?
[M. Moraru, p. 98].

У всій спеціалізованій літературі, чи то через
авторитетний голос теоретиків, чи то через саму
суть існуючих перекладів, з’являється ідея
«неминучих втрат», яких зазнав літературний
твір, особливо поезія, у процесі транспонування
іншою мовою. Незрівнянно менше написано –
хоча зародки цієї ідеї з’являються з самого почат-
ку – про можливість якихось здобутків літератур-
ного твору завдяки перекладу, завдяки чому
обов’язкові мінуси частково компенсуються.
«Щоб врятувати поему, – каже Лучіан Блага, – у
перекладі часто достатньо однієї перемоги пере-
кладача над оригіналом». [L. Blaga, 1957, p. 88].
Ідея компенсації стилістичних цінностей чітко
представлена Іоаном Когном (Ioan Kohn) у його

обширній праці «Компенсаторські чесноти
румунської мови в перекладі» (Virtuțile compen-
satorii ale limbii române în traducere), автор виходя-
чи з переконання, що «переклад (літературний) є
явище, яке значно перевищує за складністю про-
сту еквівалентність семантичну та граматичну
знаків, воно не являє собою заміну одного лінгві-
стичного коду з іншим, а вирівнювання, з комуні-
кативної та прагматичної точок зору, двох пові-
домлень» [Kohn, 1983, p. 258].

Його точка зору є дуже нюансованою, оскіль-
ки він пропонує, з одного боку, можливість роз-
глядати проблеми перекладу в складній системі,
що складається з взаємодоповнюючих і взаємо-
діючих галузей наук, таких як лінгвістика, есте-
тика, теорія комунікації тощо та, з іншого боку,
наявність двох фундаментальних принципів:
переклад загального змісту повідомлень і ком-
пенсації стилістичних цінностей.

Збереження всіх стилістичних відтінків у пе -
рекладеному варіанті, зауважує професор І. Когн,
неможливе, оскільки кожна ідіома має (на рівні
фонетики, граматичної структури, лексики тощо)
естетичні значення (мотивовані, частотні, екстра-
лінгвістичні), точна перебудова якого неможлива.
Водночас, однак, завдяки достоїнствам нової суб-
станції, у мові рецепції, первинне художнє пові-
домлення набуває виразної сили, подекуди пере-
вершує модель, компенсуючи цими «перемога-
ми» брак виконання в іншому місці. Тому «транс-
понування будь-якого вірша тягне за собою
неминучі втрати, водночас відкриваючи шанси
на можливі прибутки. Він не має на меті перей-
няти конкретні значення оригіналу, а шукати ана-
логії, елементи, здатні виконувати однакову кон-
текстуальну функцію, викликати образи з близь-
ким емоційним потенціалом». [Kohn, 1983, p.
261]

Перекладач мимоволі приносить у сферу
художнього перекладу деякі елементи зі свого
власного ідейного всесвіту, зі своєї індивідуаль-
ної здатності для проникниння й сприймання
художнього повідомлення, з особистих резонан-
сів, пробуджених до впливу на реалії, змальовані
письменником оригіналу. Отже, це залишається
суб’єктивним актом, який надає доступ іншому
перекладачеві. Художній переклад, оскільки він є

плодом творчої праці людини – перекладач пере-
кладає твір – матиме суттєво індивідуальний
характер.

Мета однакова, унікальна для всіх переклада-
чів, етапи процесу перекладу завжди однакові
(або мають бути), але засоби специфічні і ство-
рюють індивідуальну методику роботи. Безсум -
нівно, кожен перекладач стикається з проблемою
адаптації робочої «стратегії», щоб визначити, що
важливо зберегти в перекладі та які можливі варі-
анти підібрати. Далі ми спробуємо визначити, які
можливі варіанти перекладу «хроматичного епі-
тета» з твору Тараса Шев ченка на існуючі ру -
мунські версії.

Тарас Шевченко, безсумнівно, уособлює на -
ціональний геній української культури, будучи
видатним представником слов’янського та євро-
пейського літературного романтизму і «творцем
міфу про Україну» у баченні Магдалени Ласло-
Куцюк. Він водночас був противником, бунтівни-
ком, ентузіастом свободи та прихильником на -
ціональної гідності, прихильником ідеалу, зав -
жди шукав альтернативи, протистояючи злу та
егоїстичним інтересам – любов’ю до прекрасно-
го і міцним характером для пригноблених і при-
нижених. Так, використовуючи іронічну лексику,
володіючи мовою, збагаченою новою лексикою,
Шевченко енергійно переходить від однієї опери
до іншої, зупиняється, щоб заспівати баладу, про-
довжує патріотичний порив до лірико-історич-
них тем і скрізь відчувається його дух невичерп-
ний та сувора присутність. Шевченко оспівував
свій світ, людський стан у цілому, будучи одним
із національних поетів, які мала українська літе-
ратура, через усі теми, які він фіксував, через усі
правила, яких поважав.

Найкращий перекладач творів Т. Шевченка
румунською мовою поет Йон Козмей (Ion Coz -
mei) вва жає: «... те, що румунський поет Міхай
Емінеску представляє для існування й сталості
румунської мови та літератури, для фізіономії
румунського народу, у повній мірі втілює для
українського народу літературно-поетична твор-
чість Тараса Шевченка, одного з найважливіших
представників слов'янського та європейського
романтизму».

Переклад творіння такого оригінального
поета потребує реконструкції внутрішньої моде-
лі оригінального твору та виявлення відповідних
еквівалентів у матеріальності мови, якою він
перекладений у нашому випадку на румунську.
Що ж до перекладів Шевченкової лірики, то в
переважній більшості це натхнення й навіть вірні
переклади перекладачів, рідко призводять до
зміни змісту чи поетичного потенціалу.

Рецепція поетичної творчості Тараса Шев -
ченка в Румунії, хоч і починається з ХІХ століття
(перша згадка з’являється в «Contem poranul»,
статті, перекладеній з французької в адаптовано-
му вигляді тексту В. Р. Морфілла з «Temps» разом
із прозовим перекладом і без заголовка вірша,
написаного українським поетом у 1847 р. має
складну траєкторію з перервою близь ко 20 років
після смерті Константина Доброджану-Ґеря
(який має деякі теоретичні замітки та перекла-
дацькі спроби з творчості Шевченка).

ЗНаЧЕННЯ ЕПіТЕТа В ЛіРиЦі ТаРаСа ШЕВЦЕНКа
Та ЙОГО ЕКВіВаЛЕНТи В РУМУНСЬКих ПЕРЕКЛаДах

(Далі буде)
роман пЕтраШуК
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Живучи у цьому світі ніхто з
людей не є без гріха. Навіть
якби людське життя тривало
лише один день, то цього

було б достатньо, щоб провинитися перед
Богом. Тому не є помилкою визнати, що всі
ми є грішними на цій землі, бо не знайдеться
у світі жодної людини без гріха. Для цієї
нашої слабкості тілесної створив Господь для
нас Святу Тайну Сповіді. Таким чином кожен
з нас отримав можливість  оновити своє
духовне життя та зв'язок з Богом. 

Але чи достатньо сповідати погані вчин-
ки, щоб отримати прощання від Бога?
Напевно ні, але це є першим кроком до
навернення. Євангеліст Матвій у 27-ій главі
пише, що й Юда Іскаріот, який зрадив
Христа, визнав що зробив помилку розкаяв-
ся, повернув тридцять срібних монет первос-
вященикам, а сам пішов та повісився. Юда
визнав свою провину, але не мав надію, що
Христос йому простить такий вчинок.
Апостол Петро, який тричі відрікся від
Спасителя, визнав гріх свій, плакав за нього і
після Воскресіння Христос його простив.
Найкращий приклад навернення та покаяння,
про якого нам оповідає Ісус є притча про
Блудного сина. 

Це мабуть найгарніша притча і найбільш
знайома у всьому світі. У цій притчі кожен з
нас може віднайти себе. Усі ми, вчиняючи
гріх, віддаляємося від Отця Небесного і стає-
мо як той блудний син. Цей син хотів відда-

литися від свого батька, пішов у далеку краї-
ну, втратив все що мав, майже вмираючи від
голоду згадав, що має батька, в якого є
достатком хліба та подумав навернутися
додому та просити батька прийняти його як
слугу. Цей момент можна вважати сповіддю!

Коли син визнає, що згрішив перед Богом і
перед своїм батьком. Навернення сина додо-
му означає покаяння, навернення із далекого
краю та прохання у батька, щоб той його про-
стив і прийняв, хоча вже не був достойним
бути його сином. Батько його приймає, а це є
великою для нас надією, що Отець і нас гріш-
них прийме у своє царство.

Притча Блудного сина є для нас образом
Божим, так можемо бачити, якому Богові ми
служимо! Виправдані були отці духовні, коли
сказали, що якби зі всієї Біблії залишилась
лише ця притча, то й цього було б достатньо,
щоб пізнати хто є справжній наш Отець!
Друга неділя з чотирьох, які відводяться для
підготовки до Великого Посту є Неділею
блуд ного сина. Син, який мертвий був, але
ожив, тому що визнав свою помилку і навер-
нувся і ми його маємо прикладом справжньо-
го покаяння та називаємо цю неділю
«Неділею Блудного сина». Покійний Митро -

полит Варфоломій стверджував у своєму
науковому слові, що «ніхто не є у такій вели-
кій пропасті, аби не мати можливості навер-
нутися до Бога, і Бог би його не прийняв, і
ніхто не знаходиться на такому високому
місці, аби бути переконаний у тому, що ніко-
ли не впаде звідти».

отець Іван ЮрЧа

«Хвалебних од Івану вистача.
Він заслужив на шану і повагу,

бо, не прогнавши янгола з плеча,
створив для нас 

"А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГУ».
Сергій КОВАЛь

2березня 2024 року в громадському
просторі «Вільні» м. Косова відбу -
лася творча зустріч з Іваном Ма -
лковичем. Тут зібралися люди, не -

байдужі до чистоти духовних криниць, наді-
лені великою любов’ю до книги та поетично-

го слова, які виросли з книжками, на яких
стоїть веселий логотип А-БА-БА-ГА-ЛА-
МА-ГА.

Христина Станіщук – модераторка – звер-
нулася до присутніх зі словами:

Сьогодні щиро зустрічаємо і вітаємо
нашого гостя, рокзірку українського книгови-
дання, засновника та директора А-БА-БА-
ГА-ЛА-МА-ГА, улюбленця книгоманів, лю -
дей  від 2 до 102 років, неймовірну особис-
тість, культурного діяча, письменника – Івана
Малковича». 

Христина Станіщук – ініціаторка і модера-
торка власного книжкового клубу
«Читаємо Вільно», який задумала
ще в січні створити в Косові. Вона
коротко зупинилась на роботі
клубу, мета якого – збирати не -
байдужих, об’єднувати їх однією
мовою, одними думками. Кож ні
два тижні, по четвергах, у ве чірні
години у просторі будуть прово-
дитись читання. Напере додні у
соцмережах в анонсі буде пові-
домлятись про те, яку книжку
читатимуть і обговорюватимуть.
«Іван Малкович – уродженець на -
шого краю, а тому цією неймовір-
ною подією, з легкої руки Івана
Анто нович, сьогодні ми відкри-
ваємо власний книжковий клуб

«Читаємо Вільно» і запрошуємо приєднува-
тись до клубу», – промовила Х. Станіщук. 

Присутні хвилиною мовчання вшанували
всіх, хто  загинув у боротьбі за Незалежність,
суверенітет і територіальну цілісність Укра -
їни, за те щоб ми мали змогу вчитись, працю-
вати  і продовжувати жити.

Модераторка подякувала гостеві, що заві-
тав на Косівщину, і зазначила, що цей простір
дав нове життя Косову, новий поштовх твор-
чості, культурі, новий подих розвитку при-
нципів особистості. «Висловлюю свою вдя-
чність за запрошення. Радий бути тут з вами,
побачити Косів з нового погляду, якого я не
знаю і не знав раніше», – розпочав свою роз-
повідь Іван Малкович.  

Іван Малкович – український поет і вида-
вець, власник і директор видавництва А-БА-
БА-ГА-ЛА-МА-ГА, член Національної спілки
письменників, лавреат премій «Бу-Ба-Бу»
(1987), «Благовіст», імені В. Свідзінського
(2016), Національної премії України ім. Т. Шев -
ченка (2017), кавалер міжнародного «Ор дену
усмішки» (Польща).

Народився у Нижньому Березові Косівсь -
кого району Івано-Франківської області. За -
кінчив місцеву школу (1976), Івано-Фран -
ківське музичне училище ім. Д. Сі чинсь кого
(1980). 

ТВОРЧа ЗУСТРіЧ З іВаНОМ МаЛКОВиЧЕМ

Сповідь та Покаяння

(Продовження на 15 стор.)
Марія пОрОХ,

членкиня Клубу інтелігенції 
ім. І.Пелипейка та РО «Просвіта».

Світлини авторки.
Христина Станіщук відкриває творчу 

зустріч з Іваном Малковичем
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Лумініца Одобеску зазначила,
що прийняте в грудні 2023 року
рішення про початок перегово-
рів про вступ до ЄС з Україною

та Республікою Молдова є природним вира-
женням визнання зусиль, докладених у
впровадженні реформ цими двома країна-
ми, які сильно постраждали від війни з ро -
сією. «Це рішення, за яке Румунія активно
виступала і діяла. Ми підтримуємо пе ред -
бачуване, прискорене просування про цесу
розширення ЄС з цими двома країнами і
будемо підтримувати їх під час переговорів
про вступ. Ми готові мобілізувати всі наші
ресурси для всебічної підтримки України та
Республіки Молдова у середньо- та довго-
строковій перспективах, а також підтрима-
ти усіх вразливих партнерів перед облич-
чям російської агресії та гібридних атак.
Слава Україні!»

Голова Сур Микола-Мирослав
петрецький: Лише перемога україни

зупинить путіна

Голова Союзу українців Румунії, депутат
Парламенту Румунії Микола-Мирослав Пет -
рецький підкреслив солідарність з Укра їною
у боротьбі з російським агресором. «Два
ро ки тому Володимир Путін розпочав
повномасштабне вторгнення в Україну, най-
більший напад на європейську країну з
часів Другої світової війни. Після майже 80
років миру і процвітання європейський кон-
тинент сколихнула нова, неспровокована,
невиправдана і незаконна війна. Мільйони
українців, переважно жінки і діти, були
змушені покинути свою країну через росій-
ське вторгнення, щонайменше 10 000 мир-
них жителів загинули в Україні, де війна з

Росією триває досі. Десятки українських
міст і сіл були повністю зруйновані росій-
ською армією, але попри дуже багато зруй-
нованих доль і втрачених життів, українські
військові продемонстрували свою стійкість
і мужність перед обличчям російського
вторгнення, зумівши зупинити наступ ро -
сійської армії на Київ і звільнити понад 50%
території країни, окупованої ро сійськими
військами за перші 19 місяців війни», –
написав він на сайті СУР.

Микола-Мирослав Петрецький нагадав,
що «російські війська продовжують ракетні
та дронові удари по українських містах,
ключових об'єктах інфраструктури та пор-
тах, у тому числі поблизу румунського кор-
дону, щодня руйнуючи житлові будинки,
лікарні, школи та дитячі садочки. За два
роки війни було пошкоджено щонайменше
341 український культурний об'єкт, а вар-
тість реконструкції та відновлення України
оцінюється щонайменше у 486 мільярдів
доларів США протягом наступних 10
років.»

Голова СУР подякував румунській владі
та румунському народу за підтримку
України. «Я вітаю послідовну і чітку пози-
цію Румунії, яка з перших днів війни найрі-
шучішим чином засудила повномасштабну
загарбницьку війну росії проти України і
продовжує надавати всебічну і багатовимір-
ну підтримку сусідній державі – політичну,
економічну, військову, фінансову, гумані-
тарну, логістичну і т.д. Румунська держава
взяла на себе важливу роль у забезпеченні
транзиту українського зерна на міжнародні
ринки, у результаті чого на сьогодні близько
70% української сільськогосподарської про-
дукції експортується через Румунію.»

«За ці два роки румунсько-українські
двосторонні відносини зазнали винятково-

го розвитку. Візит до Києва президента
Румунії Клауса Йоганніса, візит до Буха -
реста президента України Володимира
Зеленського та прем'єр-міністра України
Дениса Шмигаля, візит прем'єр-міністра
Марчела Чолаку на чолі урядової делегації
до Києва, де відбулося перше спільне засі-
дання урядів Румунії та України, незліченні
зустрічі міністрів закордонних справ, сіль-
ського господарства, транспорту тощо двох
країн – це лише декілька прикладів контак-
тів на високому рівні, які сприяли посилен-
ню двосторонніх відносин, котрі Румунія та
Україна вирішили підняти до рівня Стра -
тегічного партнерства» – написав Микола-
Мирослав Петрецький.

Представник українців у Парламенті
Румунії наголосив, що «кожна держава ба -
жає мати стабільних у політичному, еконо-
мічному, соціальному та безпековому пла-
нах сусідів, які поділяють і просувають
демократичні цінності та принципи, а Укра -
їна продемонструвала свою відданість
європейським цінностям та ідеалам ціною
найвищої самопожертви. Сьогодні Україна
є щитом Європи і ми повинні допомогти їй
перемогти. Підтримуючи Україну, ми підт-
римуємо безпеку Румунії та Республіки
Молдова, ми захищаємо процвітання на -
ших країн, ми захищаємо наших дітей, ми
захищаємо цінності демократії та верховен-
ства права!»

«Сьогодні, більше ніж коли-небудь, циві-
лізований світ повинен підтримати Україну
в її боротьбі за свободу, демократію та
законне право обирати власну долю. Лише
перемога України зупинить ревізіоністські
дії Путіна у Східній Європі та принесе
довготривалий мир і процвітання регіону та
Європі», – заявив голова Союзу українців
Румунії Микола-Мирослав Петрецький.

Іхоча музика вабила його, все ж таки
обрав літературу, вступивши на філо-
логічний факультет столичного уні-
верситету, де навчався з 1980 до 1985

року. 
Працював у школі вчителем української

мови та літератури, редактором дошкільної
літератури у видавництві «Веселка», редак-
тором відділу поезії у видавництві «Молодь»,
в редакції дитячого журналу «Соняшник»,
головним редактором дитячих програм
«Укртелефільму», з 1992 р. – власник, дирек-
тор і головний редактор першого приватного
(на початках виключно дитячого) видавниц-
тва А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГА.

З-під пера  автора вийшли поетичні книги
для дорослих: «Білий камінь» (1984), «Ключ»
(1988), «Вірші» (1992), «Із янголом на плечі»
(1997), «Вірші на зиму» (2006), «Всепоруч»
(2010, 2011), «Подорожник» (2013), «Подо -
рож ник з новими віршами» (2013, 2016, 2017).
Вірші Івана Малковича перек-ладено англій-
ською, німецькою, італійською, російською,
польською, бенга-льською (Індія), литовсь -
кою, норвезькою, грузинською, азербайджан-

ською, словацькою, словенською мовами. Іван
Малкович – редактор, упорядник, автор та
перекладач понад тридцяти книжок для дітей. 

Зустріч проходила у формі діалогу: моде-
раторка – автор, присутні – автор, що дало
можливість слухачам отримати від поета
повні і вичерпні відповіді на поставлені запи-
тання. 

Слухачі з цікавістю сприймали цікаві
факти із особистого життя  Івана Малковича,
які творили поетичний світ, винесений авто-
ром із дитинства, дізнались про вплив
Гуцульщини і рідного краю на  його твор-
чість, про книги і людей, які надихали на
творчість, плани на майбутнє та погляди на
теперішню ситуацію в суспільстві, про тен-
денцію розвитку книговидання до 2022-го і
тепер, в час загарбницької війни росії проти
України. 

Учасники зібрання уважно слухали пое -
зію Івана Малковича, Ліни Костенко,  Дмитра

Павличка, Леоніда Кисельова із книги «Так
ніхто не кохав», вірш для дітей  «Паротяг» у
авторському виконанні. 

На згадку про зустріч відбулися фото-і
автографсесія, лунали найкращі побажання
письменникові. Зустріч була теплою і неви-
мушеною. Талановитий видавець зацікавив
присутніх своїм баченням розвитку літерату-
ри та  книговидання і зарядив присутніх жит-
тєвим позитивом. 

Ведуча заходу  щиро подякувала гостеві за
його працю, за те, що з 1992 року своїм укра-
їнським книговиданням зберігає рідну мову,
культуру.

Нагадала присутнім, що всі події, які від-
буваються в громадському просторі (лекції,
зустрічі, випали, подкасти) проводяться на
під тримку ЗСУ і попросила присутніх долу-
читися до збору, який проводить зараз Сергій
Дутка на дрон для 108 ОГШБ. Іван Малкович
першим закинув свій донат. 

ТВОРЧа ЗУСТРіЧ З іВаНОМ МаЛКОВиЧЕМ

ДруГа рІЧНИЦЯ ВтОрГНЕННЯ: ЗаЯВИ 
руМуНСЬКИХ ЛІДЕрІВ На пІДтрИМКу уКраїНИ

(Закінчення. Початок на 11 стор.)

(Закінчення. Початок на 14 стор.)



З а С Т Е Р Е ж Е Н Н ЯЗ а С Т Е Р Е ж Е Н Н Я
= За достовірність фактів, цитат, власних імен та інших

відомостей відповідають автори підписаних матеріалів.
= Редакція може не поділяти точки зору авторів.
= Надіслані до редакції матеріали не рецензуються 

і не повертаються.
= Редакція залишає за собою право скорочувати 

і редагувати надіслані матеріали, непорушуючи 
їхнього основного змісту.

= З юридичної точки зору за зміст матеріалів відповідають 
їх автори.
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Союзом українців румунії

Іван КОВаЧ

А синички співають…

ВОЄННі ЕТЮдИ ВОЄННі ЕТЮдИ ВОЄННі ЕТЮдИ

Уже п’ятий день, як відбивається
залізна рота. Відбивається і та -
не. З боєм змінили три позиції,
щойно відійшли на четверту.

Тут наразі спокійно.
Листопадове сонце ласкаво гладить змуче-

ні, закопчені димом обличчя бійців. Нес -
подівано, коротко верескнувши, вдарилася об
сухий камінь сліпа куля і відскочила рикоше-
том вбік, залишивши за собою хмаринку сірої
пилюки.

Десь озвався мотор бронемашини, і від-
луння цього звуку рознеслося над притихлим
полем. Скрадливий вітер обережно ворушив
бурими голівками дикої конюшини, нашіп-
туючи щось відоме лише їм.

Бринів на землі, поміж рудої висохлої
трави, волохатий золотистий джміль, що не -
відомо як опинився  в цю пізню осінню пору
на позиціях захисників.

Хотілося цілком віддатися цій благодаті,
але внутрішня напруга не відпускала ні на
мить: смерть тут відчувалася особливо
гостро. І саме тепер, коли довкола було так
безмовно і тихо.

Ба-а-а – бах-бах-бах!
Ось вона.
У гуркоті перемішалися думки, вибухи і

час. Змістилася відстань: прямо перед очима
– одна шеренга, друга. Швидкий гарматний
вогонь.

Бій іде у відкриту, по полю, рашисти нас -
тупають у повен зріст.

Із хрипом пролетів і впав у гущу ворога
снаряд, піднявши стовп чорної пилюки і
диму.

З лівого флангу щось гучно гахнуло, заглу-
шивши звуки автоматних черг. І знову висока
хвиля вогню та землі піднялася в повітря. За
нею – друга, третя…

Бій не вщухав.
Страху вже не було. Хоча, як співають

побратими з «Антитіл»:
«Боятися не гріх.
Гріх – зрадити своїх».
Вони знали, що не зрадять.
Ніхто.
…Сонце йшло за обрій. На небі одна за

другою незгасними пломінцями засвічували-
ся яскраві зірнички.

Десь далеко на заході, як незрозумілий
сигнал, широкою багряною смугою запалав
горизонт.

аделя ГрИГОруК

Був початок весни. Небо високо голу-
біло над землею, сонце щедро лило
на весь світ лагідне тепло, золотило
галуззя дерев — ще чорних, безли-

стих, але вже пробуджених до життя. В цю
березневу днину хотілося міцно заплющити очі
й до самозабуття вслухатися в ніжний легіт
вітерця й бадьоре цвірінькання горобців, які
облюбували собі стару лісосмугу. 

І враз елегійний настрій, що обіймав усе
єство, кудись зник, мов його й не було:
попереду грізним громаддям забовванів розби-
тий рашистський танк з літерою «Z» на боку,
дещо далі — три спалені машини із цим же
символом, а біля самої дороги  — роз’їжджена
танками артилерійська позиція. Тут же просто
із землі стриміло вверх жерло гармати, втисну-
те в уже розмерзлий ґрунт. 

Там і сям лежали розкидані уламки снарядів.
Один із них мав майже правильну трикутну
форму і, розігнутий гострими кінцями на всі

три боки, виглядав так, ніби його навмисно зро-
били для метання по живих мішенях.

Стало моторошно, і жаский холодок пробіг-
ся по всьому тілу.

Сувора реальність заглядала просто у вічі.
Обламане гілля дерев злегка колихалося на

вітру, гострі цурпалки тонших віток та пока-
лічені стовбури ще не встигли потемніти, і білі
плями їх ран волого краплилися живим соком,
наче плакали прозорою сльозою.

У повітрі стелився запах гару і тліну. Він
різко контрастував з березневою свіжістю, яка
огортала пооране вирвами поле і ці дерева в
лісосмузі, і рівну дорогу, колись гладко заас -
фальтовану, а тепер розбиту танками і мінами.

Тіл ворожих солдат не було видно, але стій-
кий запах смерті, яким тягнуло звідусіль, про-
никав у кожну клітину, не давав на повну силу
видихнути із себе біль і страх побаченого.

Подумалось, що на війні все по-іншому:
понівечені, спалені машини з ворожими розпі-

знавальними знаками — не наслідок дорожньої
аварії, про яку в звичайному житті з жахом
дізнаєшся як про катастрофу, а смерть людини в
чужій військовій формі тут не сприймається як
нещастя.

Вони прийшли на нашу землю, щоб смертю
утверджувати «рускій мір». Вони окупанти,
тому смерть їх — не нещастя, не горе, а лише —
Вища Справедливість.

…Березневий день повнився світлом, на збо-
лених вітах графічно-суворих дерев невгамовно
виспівували маленькі жовто-сині синички, які
зграйкою прилетіли в знайому лісосмугу і, ма -
буть, вирішили облаштувати тут свої гніздечка.

Зірниці на небосхилі


